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Túl a nyugoti halmok fenyves leple tetőin, —
Hői az egek boltjáról fénnyel nézve le. sok jót 
És sok roszszat látó napsugara ha fárad 
Nyúgodalomra hajol, — van az élet tenger üzönjén 
Egy sziget, égig emelt kőszirtekkcl koszoruzva ;
Szédítő méjjségéiick ennek völgyei, nem hat 
Napsúgár ide , nem terül itt soha rózsapirosság 
A hajnal szelíd arcza mosolygásán az egekre:
A madarak csevegő szava itt munkára nem ébreszt,
S a lehanyatló nap súgára se int pihenésre. —
Ah I nem, mert örök itt a nyúgalom, itt örök éjfél 
Sátoroz , itt örökös csendesség, itt örök álom 
Fátyola leplezi a nyugvó port; itt az időnek 
Szárnya kötözve pihen; nem leng soha nyúgoti szellő 
Hús fúvalma virágokon itt, nem pusztít az észak 
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Hcrvasztó fű vasa, nem ah ! mert nincs mi claszszon 
Ennek mérge alatt; nincs itt a rézsabokornak 
Agai közt bimbó , nincs liliom; a kopasz ormok 
Oldala puszta , kopár s töredék kő' halma borítja.
Itt van az életnek végső kikötője. Erős ez 
És magasan nyúló kőfallal van kerekítve. —
A tenger fenekét zavaró orkán dühe nem zúg 
Itt, s ha ezen nyúgalmas rév kebelébe jutott az 
Arbocz, nem reszket többé a háborús égnek 
Menydörgése miatt. s nem fél a menykövet ontó 
Villámok suhogásaitól. — Oh ! melly gyakor ízbe 
Vágyakozik, s óhajt ide érni az életi tenger 
Háborgásaival küzdő, a sors szele által 
Hányódván, keserű könnyek közt olvadozó szív ,
Mert el hal! Nincs fájdalom itt többé — de reménye 
Kompászára tekint, s rcbegéssel távozik újra 
E rév szirtjaitól, — mivel innen még soha senki 
Sem tért meg bizonyos hirt mondani — s könnye peregve 
Kezd ismét a habokkal küzdeni. Oh! be gyakorta 
Fél a csendes szél' szárnyán evező, — ki körül száz 
Színbe repesnek az élet boldogságai, — e rév- 
Partra kiszállni, mivel megszün! nincs itt az örömnek 
Többé lakja; de a csillagzatok éjjeli fényét 
A szem örömtől részeg fővel nézve csalódik.
S gyenge hajója korán szakad itt tördelt darabokra.

Nincs itt félelem, ah.' mert nincs mit veszteni többé, 
Meszszi jövendők almaival se csal égi reménység 
Képe, mivel nincs többé mit nyerni. Irigység 
Nem marczangol imitt, mivel a polgárok egyenlő 
Birtoknak — haragérzés sincs, mert méjjen alusznak 
Itten az indulatok' zordon szélvészei. — Gazdag 
Itt a koldus, mert nincs kívánsága. — Szegény itt 
A gazdag, mert semmije sincs. A földi királynak 
Pálczáját itt por lepi, mert e puszta szigetnek 
Fő ura mindeniken függetlenül űzi hatalmát.

Egy kő csúp áll e méjj csendü sziget közepébe 
A többek tetején magosán, roppant terű sziklák 
Függenek oldalain, mellyek mellett az időnek 
Perczei félve lebegnek alá a völgyek’ ölébe.
Tar tetejét a háborús égnek meu)kövein túl 
Hordozván, a többek előtte porig leborulnak,
És lélek borzasztó némultsággal imádják.
Itt lakik a végzés, köd közt, láttatlanul, és ő 
Mindent látva; komoly méltóság képezi arczát,
Vas pálezát tart jobb keze, s balja az emberi élet'
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Sorsaival játszik , s méjj gondolatokba merülve 
Míg a szárnyas idő' pillantatival veti számát,
Sors koczkák hullnak szakadatlan alá keze közzül 
A völgyek' mójjébc le ; hói a h a 1 á 1 koponyákból 
Rakta lakó várát, s hatalommal uralkodik e gyász 
Semmisedés' országából a földi valókon.
Rémittő ennek vázképe, ajaktalan innye,
Portrágd fogakat vicsorít, szeme nincs, de helyét méjj 
Gödrök mutatják, kopasz homloka, és feje puszta,
Arczának fedezője lesorvadt, és csupa csontból 
All nyaka, vállai, lába, egész testalkata mind csont.
Száz csendes sírok öblei állnak előtte kitárva,
S százakot ejt le azokba naponként görbe kaszája. 
Hasztalanul sóhajt az anyának szíve kegyelmet 
A gyügyögő csecsemőnek, hasztalanul könyörög, kér 
A nemző" esztendeihez napokat, s heteket még 
A hív magzat. Szánakozás ennek keblében 
Nem lakik, és kinek a végzés" keze élete sorsát 
Egyszer elejtve, az ö birodalma felé leszalasztá,
Elhal az, és kedvessel' karjai közzül örökre 
Elszakad. — El 1 bár mint igyekezzenek a szeretetnek 
Lánczai ötét az élethez kapcsolni. — Nevetve 
Lép ki setét barlangjából ő dúlni az élők 
Közt, s miután száz szembe nyitott a könny patakoknak 
forrást, megnyúgodva tekint át a temetőnek 
Sírkövein, hói árvák, nemzők, hív szeretők, és 
Ritka barátok a hűlt porokon leborulva zokognak.
Egykorú ő az idővel, és nem szűnt meg azolta 
Karja tiporni miolta ez épite. Századok ültek 
Bús birodalma alatt már végtelen éjbe temetve,
Hogy szabados kénnyére tiport ő. — A ki hazáját 
Boldogította, — ki önn fele társainak komor arczán 
Eltörlé a könnyeket,— a ki magát kirekesztve 
Czéljaiból, nemesen gondolkoza, és nagyokat tett, 
l gy szállott temetőbe, miként a mennyei erkölcs’ 
Eltapodója. Erény és hűség érdeme egy sir 
Hantja alatt feküdött feledékeny ködbe takarva 
A vétekkel; amazt áldás, és c z t örök átok 
Nem kísérte: de hoszszas idők lefolyása után, a 
Sors megszánta ügyét az erénynek, és lebocsátá 
Fényes lakjából, a halál’ völgyébe, az ifjú 
Emléket, hogy lenne jutalma az érdemeseknek,
És büntesse az isteni erkölcs eltapodóit.

Most a halál birodalma felett méjj gondolatok közt 
ti jobbján könyökölve ez, és mécsessé világa
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Halvány fényt torit a temetőnek sűrű ködére.
Mérő csésze előtte, de nem fénylő aranyat mér 
Ó ezzel, nem ezüstöt, nem mér kincset, ezeknek 
Nincs becse itt többé. — Csak gondolatok, nemes érzés, 
És nagy tettek bírnak ezen mértékbe nyomással, 
Mellyeket átnyújtván az idő szárnyának az emlék,
A maradékok előtt örökös példába lebegnek. —
A hadrontő hős katonának egére sötét köd 
Fellegeket borit ő , a mellyeknek feketéllő 
Gyomrán villámok szakadatlan lángja világol,
S a mennydörgő oszlopokat szép hajnali fénnyel 
Sugározza. — Az önn népének boldogít ísán 
Munkálódó — a jó lelkű királynak egén , ki 
A dúló harcz zajjaitól irtózva, nem ontott 
Vért, nem vett, de sokaknak adott éltet, mosolyogva 
És fellegtclenül ragyog a nap arannya. — Ki élte 
Földi szoros pályáján elrejtezve, miként egy 
Illatozó violának bájos kelyhe, titokba 
Tett jót: annak sirhalmán egy csillagos éjjel 
Pompájába jelen meg az emlék képe ; — de zordon 
Éjj fedi a gonosz átokkal terhelt temetőjét —

A SZERENCSÉTLENSÉG HATÁRA.
(EKEDETI BESZÉLT.)

DÓZSA DÁNIELTŐL.

DOMVÖLGYI JULIA GRÓFHÖLGY LEVELEI BARÁTNÉJÁHOZ.

Első levél *).

Kedves Margitom! Tán nem is tudod még, hogy e viszontagságos idők 
szerint el kelle hagynunk Bécset, s atyám nem kevés einbergyülölettcl vonult 
ide doravölgyi kastélyunkba.

E táj elég kellemes, udvarunk Erdély classicus helyiségei közé tartozik, 
de mi öröm lehet a múltak emlékeiben, előttünk épen, kiknek legkevésbé sem 
feladatunk a történelmi emlékek buvárlata, s egy kedves színpadi est többet 
ér egy museum minden csodáinál.

Képzeted sincs arról, milly kellemetlenül érzem magam e hallgatag ma­
gányban azon nagyszerű élet után, mellyet pár év óta hátrahagytam. Oh m*

*) Az első és második levél frank nyelvből fordittatik át, öszhangzás kedvéért.
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boldog vagy te, hogy Bécsbe visszaköltözétek, vajha kedves soraid által leg­
alább e boldogság rézsűt sugaraival felderíteni kész leszesz szerető Júliádat.

Ha te nem volnál jó Margitom, hogy soraiddal, mint egy délibábbal, elém;hord 
a nagyvárosi életet, tán nem sokára kriptám sötété zárná el szenvedő lelkemet.

Mit írjak neked kedvesem innen, hol nem történik naponta egyéb, minthogy
a pásztor kora reggel kihajtja a gólyát éktelen kürt hangja mellett, a majorosné, 
előttem soha nem ismert nyelven elkezd jókor sikoltozni: liba liba. rucza ru- 
cza, pi pi pi. puj puj, cskőide heczez elé, cziba ne! s a többi... Oh ez csudá­
latos, hogy a mi népünk még az állathoz is külön nyelven tud beszélni, míg 
más nemzet ugyan azon szavakkal parancsol fiának és ebének.

Szegény atyám, kit szivemből fájlalok, hogy olly misantrop lett, szünte­
len tusakodik elhitetni azt velem, hogy e világon minden boldogságnak egye­

düli végmenedéke a falusi magány.
Talán a koros emberek érzelmei egészen más téren is járnak 1
Oh ez édes, e boldog magányról képzettel sem bírhatsz te, ki elég szeren­

csés lehettél soha sem lakni falun.
Feljön itt a nap s elmegy a hold, mindennap egyaránt, még arczuk is ke­

rekebb s phlegmaticusabb, mint városon.
Az órák végetlenek. Tökéletesen felfogtam itt a szentirás azon mondatát:

Hogy lehet isten előtt ezer év annyi, mint egy nap, s egy nap, mint ezer év.
B Jöjj falura, s egy órán át unatkoztál annyit, mint városon egy év alatt, 

s viszont egy éven át nincs annyi cselekvény falusi életedben, mint a városi 

életnek egy perczében.
Nem mondom, hogy nincsenek látogatóink, naponta megkeres egy két 

vidéki nemes, kik szülőimmel kcgyeletes barátságban élnek, talán derék embe­
rek, jó hazafiak lehetnek, melly tulajdonnak most köztünk jelentékenysége lát­
szik lenni; de olly bárgyúk, sőt a legildomosbak is olly kevés salomas konnyu- 
dedséggcl bírnak. A fiatalság örömestebb kihúzódik az öreg urak és szivar 
mellé, a hölgyek nem győzik bámulni milly virtuóz vagyok a zongorán, pedig 
magad tudod, hogy bizony nem sokra vittem. Példányuk lettem az öltözkö­
dési Ízlésben, s ha nem volna lelkem olly levert, minden bohóságot nehány 
nap alatt divatossá tehetnék vidékemen. Nem tagadom különben, hogy több 
őszinteséget s szeretetet tüntet ki ez egyszerű nép, mint minőről fogalmam volt. 
De mi haszna ennek? Nem bírnak olly kifogyhatatlan élczczel, játszisággal. 
Sőt most többnyire az egész ifjúság olly lesújtott, olly borongó. De hogyan is 
lehetne vig illy cselekvénytelen életben, hol nincs semmi öszpontosulás, egy 

vigalom, egy színpad, egy kikocsizás!
Egy év óta tegnap nevettem legelőbb. Atyám egy fiatalkori barátjával 

az öreg Ózdival, ki egyike a tekintélyes székely főnemeseknek — megérkezik
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s salonunkba vezeti őt. Mi a sa.'ont angolosan bútoroztuk, s öreg vendégünk 
nemi szórakozással tckinte szét a butorgruppokon.

Bocsánat asszonyom, — szólt anyámhoz — bocsánat, hogy illy al­
kalmatlan időben jöttem; de bizony Domvölgyi az oka, ő az útról hozott ide, 
pedig alkalmasint tudnia kell, hogy nők előtt nem kedves a vendég, mikor me- 
szeltetni akarják a szobát.

Alig tudta anyám elhitetni, hogy a bútorok nem összehordva, hanem 
legújabb divat szerint vannak rendezve, s a szoba fala csak azért sötét, mert 
be akarjuk vonatni.

Meglehet — szólt végre az öreg Ózdi — az igaz, hogy fiam termein 
is illyszerü Ízlést láttam, de biz én azt az ő költőieskedő pongyolaságának tu- 
lajdonitám. No de mindegy, valamikép csak én is elférek e bútorok közt.

Asztalhoz ülénk.
\an tisztartónknak egy öreg komondora, melly igen mérges eb volt va­

laha, de mellyet ő annyira civilisalt, hogy bizonyos vezényszavakra lefekszik, 
s a többi. Legnevetségesb képet csinál ollykor, midőn a tisztartó apró kenyér 
morzsákot rak elé, s ezt egyenként fel kell szednie, mikor legékesebb, ügy 
morog, úgy méltatlankodik, mégis csak felszedegeti.

Isten bocsássa meg: ez öreg komondor jutott eszembe az öreg Ózdiról, 
midőn a legdivatosb étkek után igen mogorva arczczal nyúlt.

Különben vígan voltak , antik szokásként üriték a serlegeket, s midőn 
magyarosabb étkek jöttek asztalunkra, jó öregünk egészen neki vidult.

Azt hittem fiam, — szólt atyámhoz,—hogy már mindvégig egyik étel 
tajték, a másik festék lesz; de látom végre, hogy mégis csak magyar vagy.

Különben ez az öreg ember nekem igen tetszik. Egyenes és nyílt. Azt 
mondja atyám, hogy törvényhatóságában legtekintélyesebb ember. Főhivata­
lokat viselt, s mindig közszeretetben állott, mint nemes érzetü becsületes em­
ber. Megígérte, hogy fiát meg fogja házunkkal ismertetni.

így telik, lásd lelkem, életem. Képzelheted kedély-állapotomat, ha elgon­
dolod minő álmák s igények közt növekedtem. Oh ez élet kiállhatlan. Szét­
nézek s nem látok sehol szerencsétlenebbet magamnál.

Utolsó jobbágyunk gyermeke itt boldogabb, mint én Az ő vágyai a falu 
határán túl nem terjednek. Minden vasárnap összegyűl ifjúságuk s vidor táncz 
közt űzik szerelmüket, nem ábrándozva túl sorsaikon, s egymásban fellelve 
életük czélját. Ha lehet falun boldogság, az az övék. Hasonló sorsú s miveltségii 
lények ekkora csoportozata nyújthat nekik éleményt. — De mi egyedül ál­
lunk , mint ezédrus a folyó fényük között, nincs társunk, nincs életünk. Nem 
képzelheted e sors milly kiállhatatlan ... sokszor térden állva esdek istenemhez, 
vegye el tőlem e terhes életet. Soha sem hittem, hogy valaha illy szeren­
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csétlen lehessek, hogy a halál gondolatja legyen egyetlen vigasztaló mene­
dékem.

Oh mi más időket éltem városon, de még örvendetes emlékezeteket sem 
hozhattam magammal. Azóta serdültem fel. Akkor még csak a gyermekbálok 
voltak tárva előttem, mégis mennyi clőnynyel bir csak az akkori idők emléke­
zete is cstiggesztő jelenem fölött. Hát még álmaink Margitom. Alig négy hó 
zárt el, midőn ki kellett volna lépnünk... fim az idők mint lesújtottak... de 
hála égnek legalább te boldog vagy s szánhatod szerencsétlen Júliádat.

fV; '
.Második levél. X /

Te bámulsz, hogy már két leveledet választalan hagyám. Ah kedves 
Margitom, én e közben egy igen kegyetlen széptevőre akadtam, ki valóban ké­
pes volt elhervasztani engem, s azon érdekes halványságot kölcsönözni ar- 
czaimra, inelylyel te kérkedhetel midőn messze útra távozott Gusztid után 
epedtél.

Négy hétig sétáltam alá föl a mennyország kapuja előtt a monsieur 
idegláz karjain, de az óhajtott paradicsom mégsem tárult fól előttem, s ójra 
Domvölgy sivár magányában leiéin magam.

De lelkem kezdett volt a ’napokban derülni. Ózdi Gyulát atyja be­
mutató.

Az ifjú magas, de nem nagyon , arcza fehéres lialovány, de friss... haja 
barna, szakála tömött és rövidre nyírott, mi képének erős parancsoló kifeje­
zést kölcsönöz, mcllyet nyílt átszegző tekintete is nevel.

Én huszonnégy évesnek véltem őt, ő harmincznak mondja magát.
Érdekes, szilárd, komoly alak; jól áll neki ha fellelkesül, arcza illyenkor 

kilobban, s általában tiszta arcza visszatükrözi indulatjait. Ó is megjegyzé 
már észrevételeimre, hogy csak azért is őszintének s egyenesnek kellene len­
nie , mert arcza igen rósz titoktartó.

Nekem ez ifjú leginkább tetszett valamennyi között, s anyám is annyira 
figyelmes volt iránta, hogy családi körünkben is az ö jelenlétében mindig ma­
gyar nyelven folyt a társalgás.

Ö Páris, London, Milano, Velcncze, sőt Stambul városokról is olly rész­
letes ismerettel bir, miszerint ellenkező állításai daczára sem hiszem, hogy e 
helyiségeket be ne utazta volna. Bécset jobban ismeri, mint én, olly kicsiny­
ségekre kiterjed figyelme, minőket könyvből soha el nem tanulhatott volna. A 
többek közt egykor egy igen naiv észrevétele volt, min azóta is sokat nevettem.

— Van Bécsben — igy szóla — szembe a császári kastélylyal egy szeg- 
let-utcza, nevét elfeledtem. E szögleten nagy négyszög-kő. mellynek egyik
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felét a ház csatornáján lefolyó viz elváslalá. Ha én Bécsben laknám, télidón 
órákat töltenék e kő előtt.

— Furcsa beszéd, s mi boldogsága volna önnek illy időtöltésben?
— Nézném a kufárnékat és jaquemar keztyűs arszlánokat, a mint sebe­

sen befordulnak a szüglet-úton, s egyensúlyt vesztve a vásott sik köven — a 
földre végig zuhannak........  Aztán elhallgatnám, ki minő modorban méltat­
lankodik................................................^

Ezt ő olly komolyan adta elé. mintha e szemle valaha neki Bécsben pro- 
fessioja leendene.

Nem akart más nyelven beszélni, mint magyarul, mi minket egy kevéssé 
nevelőnk miatt genierozott. 0 könyvből tanulta a német nyelvet s törte azt 
Csakugyan néha vegyült szóváltásba a nevelővel.... A nevelő nagy német, 
Gyula nagy magyar volt. Egykor kölcsönös szóváltások után a nevelő hozzám 
fordult s frank nyelven azon megjegyzést lette, hogy ha volt is valaha hire a 

magyar vitézségnek, azt az utóbbi századát már elfeledték.

Gyula kilobbant s a legszebb frank kiejtéssel közbeszólt: „Elfeledte ön 
uram mint harczoltak a magyarok.^ileziában. Morvában Nagy Fridrik, s Mold­
vában a székelek a törökök ellen — épen a múlt században. Avagy nem 
hallotta ön, hogy Napóleon az egész világ meghódítására csak a magyar huszár- 
ságot s a székely gyalogokat kívánta zászlói alá, mellyet a németalföldi had­
járatokban Stannaunál, Lipcsénél s más helyütt volt elég része megismerhetni?“

:— Kegyed olly szépen bes^é-k frankul — szóltam én Gyulára bámulva, 
hogyan hogy e bájos nyelven soha sem szólalt meg mostanig, sőt nem is sejteté, 
mintha azt értené?

E kérdést főkint azért tettem, njort ha ollykor mi családi körben fran­
kul beszéltünk, ő mindig atyámhoz' fordult, s reánk nem figyelve, vele kezdett 
magyarul társalogni. — Kérdésemre rövid válasza ez volt.

— Miért beszéljek szép grófhölgy idegen nyelven, midőn nemzetem nyelve 
legalább előttem szebb, valamennyi tilő nyelvnél a világon. — Mi túlszeré- 
nyek vagyunk, behozzuk az idegent honunkba, s irántuki udvariasságból nem­
zetünk szép nyelvét mellőzzük, holott ha az idegenek annyira kérkednek fö- 
löttünki civilisatiojukkal, elöl kellene menniük az udvariasságban. Részemről 
Bécsben németül, Parisban frankul, Londonban angolul beszélek — de ha­
zánkban más ajkuaktól szintén megvárom azon udvariasságot, mellyet én ne­
kik saját földükön megadok.

Képzeld az én megütközésemet. Ez ifjú volt, kiben magasabb műveltsé­
get s könnyüdebb modort fedeztem fel. sim ő is egy fanatikus, ki a barbar ma­
gyar nyelvet szebbnek állítja a világ diplomatiai nyelvénél. — Annyit az igaz 
meg nem tagadhatok, hogy az ő szórakásában valamelly új rendszert, va-
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lamelly előttem ismeretlen gördülékenységet fedeztem fel, sőt mond temérdek 
szót, mellyeket soha nem hallotttam, mégis jól értek, s mellyek igen szép 
hangzásnak; de állítása mégis olly túlzott, hogy engem egészen kétségbe 
ejtett, meg nem állhatám, hogy ne kérdjem „mi előnyt lát a magyar nyelvben 
mások felett ?“

— Annyit mindenesetre, hogy csengőbb s kerekdedebb valamennyinél. 
Avagy állítson elé nagysád egyetlen nyelvet, mellynek olly gördülékeny jám- 
busa van, vagy mi még csak a régi görög s latinnyelvnek sikerült, hogy olly töké­
letes pyrithcusa legyen, mint épen a magyar nyelvnél. E kcrekdedség azt 
mind a legmagasb szónoklatra, mind mindennemű versezetekre leghajléko­
nyabbá teszi. Ezen felül a nyelv alkotása is egyszerű, mondatai tiszták, rövi­
dek s jellemzetesek. Egy szava egész gondolatot fejez ki, olvad a lágy, és 
menydörög a viharzó gondolatok alatt. Az első érzelemnek, az első szenve­
délynek nyelve ez. Férfias, csengő s szabatos. S főelőnye, mft legelőbb kel­
lett volna említenem, hogy úgy Írja le a szavakat a mint kiejti, s úgy a l'g- 
miveltebb körnek s a népnek nyelve egy és ugyanaz, melly által a népnek már 
saját nyelvében létezik bizonyos magasb fokozatú miveltség. Azért mondják 
a magyar parasztot is olly eszélyesnek s büszkének, mert nyelvrendszerében 
van a jó combinatio és méltóság. Higye nagysád egy nemzetnek nagy kincse 
a nyelv, s értelmiségét nagyrészben jellemzi az Jhogy a nyelv gyökszármazékai 
mennyire szabatosak s következetesek. A magyar szószármazásokban egy tiszta 
rendszer van, s midőn e faragatlan vagy inkább ismeretlen gyémánt ragyogni 
fog a világ előtt, c nyelv nagyszerű méltánylásra számíthat. Egy nyelv sincs 
most, kivéve némileg a németet, melly úgy Írja le az igét, a mint kimondatik; 
ez tanúsítja azt, hogy mindnyájan részint különbféle nyelvek, részint külön 
dialectusok miatt elkorcsosodtak.... A frank nyelv elég szépen zengő, bárha 
a selypítő ss igen nagy szerepet játszik benne, de hogyan áll e miveit nemzet 
kötött beszédével ? Ő a hangmértéket a kimondás után méri, s másként Írja 
le egészen. Ha lesz idő, midőn a frank nemzet úgy odalesz, mint a latin, e 
nyelv irodalmi hagyományaiból sohasem fogja az utókor kivehetni a mostani 
szóejtést, hanem ha az idő vasfoga megkíméli a grammatikákat is — illyen az 
ángol, spanyol, s még a bájze igzetü olasz is. Ha ezen nyelvek szabályai re- 
ducaltatnának, a leírás s kiejtés közötti azonosságra — akkor föveget emelek 
a frank nyelv előtt, mellyet különben az olasz spanyollal egyaránt szeretek, s 
elég szépnek is tartok arra, hogy mint olly hatalmas nemzet nyelve diploma- 
tiai rangra emeltetett. Most az angol és frank nyelvet úgy képzelem, mintha a 
német nyelvben az erdélyi szász volna a tekintély, melly a d u-t d e á-nak 
mondja ki, s valaha e népnek is ezen kiejtés után kelle rímet alkalmaznia.

Láttam hogy c különben elég kellemes férfi igen sok balfogaim akkal bir}
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uiellyeket talán a világtól! elvonultsága fejtett ki, s kezdettem irányában csakha­
mar némi kedvetlenséget érezni. Később mindinkább tapasztaltam, hogy vi­
lágnézeteink is homlokegyenest ellenkeznek. Ó a városi élet iránt úndort érez, 
hol álarcztalan jár a bűn és romlottság, hol erkölcscsel kalmárkodó kalandorok, 
zsebvágók s nemtelen iparlovagok űzik goromba játékaikat az ártatlanokkal, 
hol a nő a coquetteriában, a férfi a kicsapongásban keresi dicsőségét. Rettegett, 
hogy a városok valaha, mint Zsodoina és Gomorha elsülyednek a sok sötét bűn 
miatt. Párisról lévén szó, átkozta e várost, melly tönkre teszi maholnap frank­
hon dicsőségét, melly a centralisatio által egynéhány doctrinair s egy csoport 
kalmár és proletarius kezébe játszá, az ország feletti uralmat, s a vidék józan 
s becsületes népének zsírját már csaknem teljesleg kiszíta.

Unja különösen a nők „emancipations leidenschaftjokat“ s állítja, hogy 
sokkal bájolóbb s boldogabb is egy nő az ő passiv ártatlanságában.

Ez ifjú volt, kivel némi elszóródást remélhettem; de láthatod már ki ő 
s megmérheted már sorsomat, ha állítom, hogy Gyula e vidéken főtekintély, 
s még atyám is őt páratlan tiszta gondolkozásmódu ifjúnak tartja, kinek más 
viszonyok között egy államban a legfényesb kilátásai lehetnének.

Nincs senki, kivel megértsük egymást, senki, kinek lelke s szelleme vá­
gyaimmal öszhangoznék, csak a vágy és unalom van szüntelen velem; s hidd 
el, mióta Ozdy Gyulával némi bizalommal voltam, most csalódásom után még 
szerencsétlenebbnek érzem magam, mint eddig, mert hisz eddig benne a vidé­
ken a legmagasb miveltségü ifjat ismerém fel, s mégis milly távol áll az ő gon­
dolkozásmódja az én ideálomtól.

Harmadik levél.

Régóta nem írtam hozzád. Azóta éltem nagyszerű fordulaton ment át.
Én nő vagyok.
Férjem Ózdi Gyula, kit múlt levelemben említettem. Ah más ember ő, 

mint minőnek akkor gondolám, tele érzelemmel, jósággal s minden tökélyek­
kel, mellyeket csak egy miveit férfiszellem önmagából kifejthet.

Gyönyörűen játszá a fuvolát, s a zongorában avatóttabb, mint én. Gyak­
ran játszunk együtt, fuvoláját zongorámmal kisérem. Mint zengeményeink olly 
öszhangzó lelkünk is.

Tudod-e te lelkem milly szépek a magyar zenék, tán hallál vagy egyet 
közülök Bécsben is már, úgy tudom mindinkább kezd nőni külterjében is a 
magyar művészet és irodalom. Én soha sem tudtam mostanig mi a magyar 
zene! Benne a német zenészét mélysége, az olasz dallam csalogányszcrü köny- 
nyüdedségevel vegyül. Olly könnyű megtanulni s olly nehéz elfeledni 1 Nem
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hiában, hogy a szépnevü frankhoni utas Mr. de Gerando elragadtatott egykor 
zenészetünk szelleme által.

Én külföldön nevekedve. sohasem haliám e tündér dallamokat. Most kö­
rűiéin egy világos liget az élet, mellyben millió csattogány zeng.

Nem tudom hallottad-e hirét valaha a székelyföldnek, ügy tudom, hogy 
ti magyarhoni hölgyekül kevésbé ismeritek testvérhonotokat.

A székelyföld szép bérezés táj, melly Helvétiát juttatja mindig eszembe, 
szép folyókkal, csermelyekkel, tavakkal s ásványos fürdőkkel van a természet­
től megáldva.

Itt lakom férjemmel az Olt partján, gyönyörű vidéken, magas hegyláncz 
alatt, melly egy szép rónaságra néz. Milly kedves e táj s milly tisztes életre 
való népe. Hajnalálmomból méla pásztorkürt serkent föl, mellynek gördülékeny 
hangjait olly csodásán trillázza vissza a bérezi echo. Nézem gyakran folyosónk­
ról a mint az utczán végig megy a szép életteljes lánysereg bájoló dalokat 
énekelve s vidor játsziság közt kergetve egymást, dalaikat vagy ők tanulták 
el tőlünk, vagy mi tőlük; de e nemzetnek zenéje is ollyan mint nyelve, a sze­
gény és előkelő érzelmeit egyaránt fejezi ki s magában foglalja. Minden szép, 
minden kellemes itt. Férjem kertje a tölgyerdőre rúg, hol az ő ízletes vadlaka 
áll; melly azonban most olvasóterem miután Gyula nem vadász. Asztalán igen 
ízletes nőlapok láthatók egyik lehető szabadszellemü politikai lap mellett, ezek 
mind magyar lapok, küföldről csak a Timest járatja; Ö angolul is ért. Ó nem 
árulta drágán magát, mint széptevő, benne az idővel mind több tökélyt s szel­
lemi fensőbbséget fedezhetni fel.

Láttál-e már, kedves Margitom, magyar női lapot. Ah Gyulának igaza 
van, a magyar nyelv gyönyörű. Én csak Kassandrát láttam és az Elvesztett 
paradicsomot, de hol áll azóta a magyar nyelv csínban kerekdedségben és kel­
lemben .... hol a sajtó, a külcsín, mi maga is előttünk, valljuk meg, nem kis 
visszataszító vagy vonz erővel bir, a szerint a mint a kiállítás pongyola vagy 
ízletes. Nem olvastál-e valaha Vörösmarty vagy Garay versei közül ? Hol áll 
a magyar nyelv csínja, gördülékenysége. Halldd csak milly tiszta zengzetü 
pyritheuszok ezek:

Jár szám ki űzötten az árva fiú 
Dalt zengedez és dala olly szomorú...
Olly édes epedve foly ajkairól,
Hogy szikla repedne hegy ormairól....

Isteni nyelv, minden szótag egy gördülékeny gyöngy, melly elfut a leiken s 
csiklándozza azt.... Ah igaza volt Gyulának I Olly tárgy felett vitatkoztam 
egykor vele, mit csak most kezdek ismerni.

El vagyok ragadtatva nemzetem civilisatioja által, ne bámuld azért, ha e
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levelem már nem frank nyelven megy hozzád. Lám mennyire tökélyesitém a 
magyart már.... ép olly könnyeden ki tudom fejezni gondolatimat, mint azon 
nyelven valaha, mellyet a világi nyelvek fölött tekintélynek tartottam.

Arczaidről olvasom a kérdést: hogyan érkeztem én női éltem első havai­
ban ennyire tökélyesiteni nemzeti nyelvemet, hogy annak alkalmasint igen 
kevés szabálya ellen vétkezem e rögtönzött soraimban is.

Oh Margitom, ne vélj engem boldognak, azon idylli gyönyörök, mcllyeket 
festettem, múlt napok vagy perczek emléksugarai. Hidd el, vannak perczeim, 
midőn többet szenvedek, mint valaha. Mintegy álmon csüngök boldogságomon, 
s rettegek perczenkint, hogy elszalasztom azt.

Halld csak sorsomat.
Atyámat nagy csapás találta, soha sem is sejtém, hogy a grófi fény, 

mellyet atyámnak részint Bécsben, részint külföldi követségében fentartania 
kellett, elsodorta tündöklő kastélyainkat s terjedelmes birtokainkat. O áldozata 
lett magas hivatásának. Oda szentelte életét, vagyonát az államnak , melly 
most nem kérdi meg balsorsában: hű ember mi lett belőled, mi csaladodból ?

E kor megölve minden tekintélyt, felnyitotta mindenfelé a hitelezők zsib­
vásárnak piaczait, s a magány követelések a nemzeti tönkkel kapcsolatban 
kielégithetlenek lőnek.... mindenünk elkoboztatott.... Domvölgyi kastélyunk 
uzsorások kezén. Ah, képzeld kétségbeesésemet, midőn ez esemény tudomá­
somra jött. Férjem és szülőim pár havon át mélyen titkolák tőlem azt.... De 
észre vettem, hogy férjem ritkán kezd hon lenni, akkor is átfutólag; gulyáink, 
sertvés s nyájaink kétszeresen szaporodtak, a helység szénatakarmánya szérűnkbe 
került, a gabonát hosszú sor fuvarok hordják magtárainkba, s onnan tovább a 
katonaság számára. Az erdő kertünk fölött omlik le s eltűnik a közel városba, 
katonai laktanyákba, várba. Gyula küzd és vállalkozik, terményt, fát, épület 
eszközöket szállít, tutajokat ereszt le a Maroson. — Előttem mindez megfog- 
hatatlannak tetszett, s igen sokat szenvedtem azon gondolatra, hogy midőn ő 
elég vagyonnal s kényelemmel bir arra, hogy engem boldogítson, e nagy ipar 
s vállalkozási szellem, tán valamclly irányomban kifejlett közönynek ered­
ménye.

E gondolat engem ölt és hervasztott. Gyakran órákig sírtam magános 
szobámban, mig nem végre atyám, ki azóta nálunk lakik, észre vette halk 
emésztődésemet, s bánatom okát kifaggatá.

— Eszelős gyermek — szóla atyám — nem kellene elárulnom Gyulát, 
mert arra megkért, dé bánatod engem kiment. Ó és öcscse, a ncmeslelkü Béla, 
harminczezer pengő forint tőkét bírtak; s kijelenték nekem, hogy addig meg 
nem nyugszanak, mig ezen összegből az elkobzott domvölgyi birtokot vissza 
nem váltják. Ne vádold férjedet, hogy házát kerüli, sőt légy bámulója nemes­
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lelkiségének, mert ő talán még forróbban szeret tégedet, mint te őt, s neki bi­
zonynyal nagyobb önfeláldozás c folytonos távoliét.

— Ah atyám , miért fogadtad el ajánlatukat.... Nem kényelmesen él­
hettél volna-e itt körünkben, mi lesz sorsom, ha azon nemeslelkü testvérpárt a 
sok hurczolódás kórágyba s tán a sírba viszi!

— Ne aggódj gyermekein, a férfiúnak a nyugtalanság soha sem árt.
Oh Margitéin, mit vigasztalnak rajtam e szavak! én annál szerencsétle­

nebb vagyok, minél inkább érzem, hogy a világ minden boldogságát csak fér­
jem közelében bírhatom Most is egy hő óta nem láttam őt. Es van lelkemen 
még egy rémületesb aggalom , borzadok kimondani. A nemeslelkü Béla egy 
szintolly szép, mint roppant erejű ifjú, egy könnyelmű lányban csalódva, egy 
párszor már az őrjöngés némi jeleit tüntette ki, s az orvosok aggódnak fölötte, 
hogy lelki viharát ép észszel nem fogja megbirni. Ah, jöhet egy rohama, hogy 
Gyulát a sokkal gyöngébb alkatút megfojtsa. Aggodalmam folytonos és kinzó. 
Ah Margitom, illy viszonyok közt mennyit szenvedek. Alig hihetek szeren­
csétlenebb lényt magamnál, csak Tantalus hordhatott még olly kínokat, mint én.

Ha visszagondolok azon korszakra, midőn első s második levelem olly 
csüggetegen irtain hozzád, most elmosolygom akkori puszta páthoszoinat, ho­
gyan vélhettem magamat legszerencsétlenebbnek.... Ah, akkor fogalmam sem 
volt, hogy van mindazoknál nagyobb szerencsétlenség; izelitve a boldogságot, 
egyszerre aláhullni a gyönyörök paradicsomából, a féltés, aggodalom, különlét, 
kielégitlen vágyak gyötrelmei közé.... Szánj engemet, a kétségbeesés közt 
vagyok. Gyulának még tegnap haza kellett volna jönni, s még mind késik. 
Tán rablók támadták meg, tán tutajaikról a vízbe bukott kinhalálára, valahol 
tán élettelen hever vérázott hullája. Nem tudok Írni, könyeim elfojtanak, Nem 
lehet szerencsétlenebb , mint én.

(Vége következik.)
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HARMINCZ ÉVEN TÜL.

TOMPA 1IHÁLYTÓL

Mégis nagyon furcsa ez a
Mai fiatalság
Léha nép! a saru-szíjja
Mindig szoros vagy tág.
Verset ir, — a holdvilágon
Bancsalog szemével;
Pedig biz az, isten engem,
Igen vékony étel.

Hogy eltűnt a fényes álmák
Játszi délibábja:
Az unalmas tört kedélyt az
Titkon vérzi bántja;
Mert nem a fa, a ki díszét
Szélbe porba szórja ,
Hanem a lomb és virágok
Hullanak le róla.

Nyakrafőré belé szeret
Menyecskébe, lányba;
S szép mulatság : mikor elvesz
Feje, szava , álma ,
Lelkét a fakó alatta
Majd kifújja éhen...
Mit vesződik ? mit tud kapni
Istenadta népen ?!

Hogy szeretni nem szeretnénk : 
Nincs belőle semmi!
Sőt szivünket késő vágyak
Szokták tönkre tenni.
S tán szemünk többé a szépet
Nem találja szépnek ... ?
Más itt a baj : a leányok
Hogy már ránk se" néznek!

Muzsika szól: hejh bubánál
Félre tőlem távol!
S ki világos ki viradtig
Mulatozik tánczol,
Tölt pohár peng a kezében
Sarkantyú bokáján ....
Hejh , megfogja majd fizetni
A tivornyát drágán!

És megjárná a tivornya,
Mint megjárta hajdan;
Köztelek féléjszakáznánk 
Pipafüstben, zajban;
Hanem ez a tréfa szörnyen
A torkunkra forrna:
Járná a kámforos flanelt
Meg a mézes torma.

Dévajságok népe! nemde
Szép aranyszabályok ?
Felteszem: hogy lesz eszetek
Nem hallgatni rájok;
Mert kik igy korpázni szoktak.
Boldog fiatalság!
A jó bölcsek , a mézet már
Üvegen át nyalják.

Virgoncz ifjak ! egyedül az
Fáj bizony minékünk:
Hogy életkedv és erőben
Véletek nem érünk 1
Irigységből minden roszat
Fejetekre rónánk;
—Nem úgy van már, mint volt régen, 
Nem az a nap süt az égen 1
Ez már a mi nótánk !
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ÉN ÉS NŐM.

'EGY BARÁTOM ÉLETÉBŐL.)

hínár Jánostól

(Vége.)
Nőmnél reggeliztem, s a reggeli alatt adandó bálunk terve dolgoztatott ki. Je­

len időkben egy, bár nagyobb, de mégis nem fővárosban, egy házi mulatság akképi 
szervezése , hogy az feszült, lehangolt, s kedvtelenné ne váljék, átalában sok eszélyt 
s ügyességet igényel. Legtöbb nehézséggel jár a vendégek összeillesztése, az összeírás­
nál első helyet foglalnak azon házak, mellyeket tekintélyeiknél s bizonyos befolyá­
saiknál fogva képzelt igényeik miatt megnem hívni, majdnem államcsíny, jönnek az­
tán a rokonok, ezután csak azok, kikhez rokonszenv és barátság csatol, e három, kö­
zönségesen különálló osztályzat közti hézagokat ki kell pótolni és némileg összelán- 
czolni, ezen osztályzati amphibiumok vagyis társalgási hézag-kapcsok, épen oily el- 
mellőzhetlenül meghívandók , mint a megszól ás azon nyilvános orgánumai, kik min­
dent beesőiéinek, jelen vagy távol legyenek, ha mégis hivatalosak a társaságnak azon 
töredékét legalább megkímélik, mcllynck gyülpontjai ők valának, most jön a nehéz 
feladat, a tánezosnőket a nem tánczosnöktől megkülönböztetni; nem lehet nagyobb 
szentségtörés, mint egy kéteskoru hölgyet, ki tűzzel lélekkel még tánczolni vágy, tár­
salgási causeusekrc, vagy mi még borzasztóbb, játékasztalhoz rendezni; a tánezosok- 
nál számba kell venni a hölgyccskék kedélyesb viszonyaikat a szülők közelítési vagy 
menekülési óhajukkal, nem kell kifeledni a divathősöket, de legkevesbbé az idősb höl­
gyek seladonjait; elvégre összevetve az egész személyzetet, mindenkor tánezosok hiá­
nya mutatkozik, illyenkor azután, mint mikor egy összeillesztett virágfüzér színezésére 
zöld leveleket szaggatunk, nem sokat törődve mellyik bokorból, csakhogy virító és 
fris zöld legyen, az ifjakat is, csakhogy tánezgyózők legyenek, összecsőditjük. Hány 
hajdani gcneralisgyülést kifárasztott volna ezen házi úri combinatio, nőm felülmul- 
hatlan ügyes tapintata néhány perez alatt összeállította vendégeit, s megkért hogy az 
összeírt lajstrom szerint ugyanannyi meghívó jegyet szerkezzek és aláírjak, csak egye­
dül három puszta aláirosamat kívánta, mellyek fölözetét őleend megírandó, azon ven­
dégek számára, kikkel ő engemet meglepni kívánt; épen bevégzénk Terpsychore 
stratcgicus előkészületeit, midőn nagy robajjal kinyittatott nőm szobájának szőnyeg­
ajtaja s azon egy jól kihizott egyéniség szorult be: Tagyfalvi Tamás kastélyos köz­
birtokos úr, egyike azon szemtelen kulláncs természetű embereknek, kik majdnem aljas 
önérdeküknél fogva mindenhova betolják magukat a nélkül, hogy tőlük menekülni 
lehetne, s kik hálából azután mértföldeket barangolnának be az ember után, ha 
valami kellemetlenséget hírül hozhatnak.

— Életvesztő takarékosság valóban édes uramöcsém — kiálta fel érkezett ven­
dégünk — illy szűk ajtókat csináltatni, hogy becsületes egészségű férfiú alig fér be 
rajtok; biz édes nagysácskám — fordult nőm felé — azt kell félté tezni, hogy férje 
nem is akar senkit, mint úri szikárságához hasonlót elejbe bocsátani; — és sajátszerü 
élezét megmosolyog! a Tagyfalvi Tamás ur, s ismét folytatá — no ne kórholjon
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ezentúl ismét nagysád, hogy házukat kerülöm, lám első lépésem is nagysádtokhoz ve­
zet, bár nem kellene tennem , neheztelnem kellene, már most második Ízben vagyok 
itt önöknél— ha igazat akart volna mondani, tizedszer kellett volna neki mon­
dani, — és szép nagyságtok még egyszer sem, de egyszer sem érdemesítettek tisztelt 
látogatásukra.

Igaz, hogy egyúttal jókedvből eltökéltük magunkat becses vendégünket meg­
látogatni, de ö ebbéli szándékunkról értesülvén, igen czélszeriinek találta a véletlenség 
ürügye alatt családostól, cselédestül úri házából kiköltözküdni, s legközelebbi szom­
szédját látogatása áldozatjául kitűzni. Ez iránti észrevételek tételére bőbeszédű ven ­
dégünk nyelvfolyékonysága helyt nem engedett.

— Kocsimmal, engedőiméből édes uramöcsém, bejárattam s engedőiméből, hol­
mimat is felhozattam, csak délig maradok a városban, ismét haza sietek, nem volna 
érdemes vendéglőbe szállani, ebédre azonban már bocsássanak meg, de semmi esetre 
nem maradhatok, honn sürgetős dolgaim vannak. — Azonban nem sok látnoki sejte­
lem kivántatott ahhoz , hogy párnap nem leszünk képesek öt nyakunkról lerázhatni.

Most bál registercmet pillantotta meg. — Mi ez? eltalálom, itt bál lesz , itt bál 
rendeztetik, nemde eltaláltam szép nagysád ? bravo! bravissimo ! ez igen szép : de 
mégis — s most mintha valóban neheztelne, komoly redőkbe voná arczát — hát én 
mit vétettem ? uramlia! egyedül nagyságtok kedvéért rendezőm a nagy tánczmulatsá- 
got, biz isten ezer pengő forintomnál többe került a kiállítása, de nem bánom, mert 
pompás, nagyszerű brillant volt, csak nagyságtok hiányzottak, mindenki vágyott 
nagyságtokat üdvözölhetni, de mi el voltunk hagyatva; — ez sértett, ez valóban fájt, 
s azért ezt így nem hagyhatom, én az elhívást magam és családom részéről depre- 
cálom, csak kérem tessék engemet becses névjegyzékéből kitörölni.

— Bocsánat tekintetes úr — felelém egész őszinteséggel, — ezt mi nem tehetjük, 
ezt tennünk lehetetlen— szavaim igazak voltak, mert mi feljegyezve nem volt, le sem 
törültethetett — egyébiránt — folytatám — igen sajnálom, hogy becses meghívását 
nem kaptuk, különben ....

— Nem kapták?! — kiálta közbe a csodálkozás stentori hangjával — nem 
kapták két levelemet, mellyeket a postán küldtem, azon felül külön megkértem e végre 
A. B. — Z. urakat és asszonyságokat, — a sors , posta s az egész világ ellenségem.

Nőm mosolygott, úgy látszék, mintha ez ember rendkívüli hazudsági hajlékony­
sága mulatná őt.

— Ez már más! ez fordít a dolgon! vitatá vendégem — igy már elfogadom az 
elhívást, de csak magam és nőm részére... no ám legyen, megengedem hát Edvinám- 
nak is, hogy nagyságtok mulatságába eljöhessen, máshová, biz isten, még nem eresz­
teném azt a kis lánykát, de már ez más, — tessék elhinni olly kedves gyermek lett 
Edvinámból; milly kedves gratiával tánczol, elbájolta az egész vidék ifjait, csak aláz- 
san instálom, szíveskedjenek majd tánczosokról gondoskodni számára; mondom ked­
ves, igen kedves gyermek, a bécsi első növeldcben képeztettem, ezreimbe került a 
gyermek, de nem bánom, nevelésé bői egy milliót kap benne férje; elhozom a gou- 
vemanteot is, dán nő, rendkívüli mivcltséggel bir, beszéli a svéd nyelvet is — de 
többre most már nem megfogadok elhívást.... mikor is lesz a bál ? igaz itt áll febr. I. 
bravo! itt leszek; most dolgaim után sietek, apropos uramöcsém, nem eladó az a 
két aranysárga, jó vevőt tudnék... tudja a mellyekkel a nagyságos asszony Z ... be 
szók kirándulni.
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— Az én nőm Z ... be azok kirándulni 'i....
— Igen v, hiszen nem tudja, hogy már egy esztendeje itt van ismét ?
— Ki van itt ?
Nőm zavarban volt.
— Vagy tán titoknak kellett volna maradnia, ezer bocsánat nagysád, hogy 

elárultam.
Nőm pirult... szent isten! nőm még illy szavakra soha sem pirult cl.
— Ah az én szám is eljár! — zavara tovább szerencsétlen liirii vendégünk — 

semmi édes uramöcsém, semmi, mitsc tartson, az egész kis ártatlan tréfa, egy kis 
enyelgés ... igen egy kis revanches , tudja azon titkos menetekért, — nemde úgy 
édes nagysád, mellycket kévés férje N—falvára szók akutomban tenni.

Most a pirulás sora rajtam volt. Elviránál voltam , magához hivatott, tanácsot 
kért tőlem olly dologban, mellyel nőm előtt is titokban kívánt tartani.

Boldogtalan vendégünk végre eltávozott, miután összezavarta nyugalmamat; a 
báli készületekre szánt hét borzasztó hosszú volt. nőm folytonos nyájassággal volt 
irántam, mintha mitsem árult volna el Tagyfalvi úr, én.. . uralkodtam magamon és 
szinte nyájas voltam.

IV.
Elérkezett végre a rejtélyes báli nap ; egy nappal előbb megérkezett már Tagy- 

íalvi Tamás úr is tisztelt családjával, s nálam magokat be is szállásolták ; véle jött a 
hozzá egészen hasonló beszédességü neje, a majd egy öles magasságú de még min­
dig gyermeknadrágban szenvelgő Edvina, egy félszemü szivacsarczu anyóka, az úgy 
nevezet dán gouvernante s ezekhez méltó ráadásul meglepetésemre, mint monda 
Tagyfalvi úr, fia Oscár egy tízéves vásott suhancz, s még a család utolsó ivadéka, egy 
pongyolába burkolt csecsemő, a kedves kis Zalán, mint anyja nevczé, ki kedvessé­
gét úgy látszott azon szünet nélkül harsogó ordításban akard bemutatni, mellyek ki- 
állhatatlanságával csak Tagyfalviságát győző be a nemes sarjadék, ezek késéretében 
egy rusznyák ivadéku inas, cgv palota szobalány, s egy tót pesztonka érkezének meg 
ezen Fagyfalvi uramnak általa úgynevezett Ilol'staatját, szavai szerint szolgálati kész­
sége begyőzésérc hozta cl magával; senkinek sem kívántam soha roszat életemben, 
de most mégis áldottam volna azon forgó szelet, melly ezen szeretetreméltó családot 
a világ minden tájéka felé szétzilálta volna; nőm egyre mosolygott, s boszus kifaka- 
dásaimra röviden csak azt feleié: „Patience ! ces font les fatales nuances du monde.“

Napjában százszor is rákezd-tte vendégem nőin Z.... beli kirándulásait emle­
getni , majd megölt vele, szó nélkül hagytam — tán nem egyedül nőm iránti tiszte­
letből , némileg tán félelemből is, nem akartam a tárgy iránt fürkésző szavat ejteni.

Az est beállt, a vendégek érkeztek , a mulatság átalános lön ; mindenki vidor- 
nak elégültnek látszott, csak én voltam békéiden, vágy és félelem közt fogadtam a 
még egyre érkező vendégeket, a három meglepetésemre szánt lény kiléte kiválólag 
feszité kandiságomat... kik lehetnek ők ? i és miért kívánta érettük nőm e mulatságot'!

Barátim egyike figyelmeztetett, hogy a szolgáló cselédség közé valami szeren­
csétlen külsejű egyéniség vegyült közbotrányra; legott rendelést teendő a figyelmcző 
után indultam, s láttam mikép Tagyfalvi vad Leporellója zilált hajjal, borzasztóan 
bizonytalan fakószinü csclédkabátba feszülve , s sáros csizmákban botorkálva hor- 

DÉL1BÁB 22



340

dozza a vendégek körül a szörpöket, s mintha a megkinálanddkat az italok ártalmat- 
lanságár öl akarná meggyőzni, előttük azokat sorra kóstolgató, a kamaszt tüstént ker­
gettem, de ő nem tágított, urától erre kapott parancsesal vértezvén magat; Tagyfalvit 
kerestem fel tehát, kit a tánezteremben megleltem, épen egy sereg tánczost hajtván 
macra előtt; kik úgy látszott menekülni vágytak a minden áron tánczosokat toborző 
apa elől, kértem őt űzze el otromba emberét termemből, de ö egész hidegséggel visz- 
szautasitá kérésemet, azt vitatva, hogy lchetlen volna lelkére venni azt, mikép 6, ki 
annyi barátsági szívességemben részesittetik , hol némileg az ő állítása szerint igen 
ü-yes cselédjének alkalmazásával, szolgálati készségét hegyezhetni elmulasztana; 
éreztem hogy türelmemből kifogytam, nem bírtam volna indulatom fékezését, ha egy 
idegeimre erősben ható jelenet egész figyelmemet igénybe nem vonja: nőm lepett e 
a terembe egy férfin karján, e férfiú ... Elek volt!... tehát ő érkezett meg L. ..be. 
s ö vele voltak nőmnek találkozásai ?! - és ő vele akart meglepni nőn,! ? e gondo­
latok czikázásában előtt új neme a fájdalomnak repült keresztül idegeimen.

— Ismered öt még? — kérdé nőm tőle szavának tiszta érezével, menten min­
den reszketegségtől, de vonásaiban az üröm eltürülhctlen kifejezésével.

— Isten hozott Elek! — feleltem belzavaromat elfojtva — nőm úgy látszik sze­
relméről akar Liztositani, hogy illy meglepetést szerzett számomra, légy üdvöz há­

zamban !
Elek kezemet megszoritá.
Nőm mosolygott s fülembe sugá: — ön csókolni való kis hamissága mellett — 

ismét mosolygott és ment, tcstvérjét mint nevező , vendégjeinek bemutatni.
Alig álltam lábaimon, meredt tekintettel kisértem őket; a nők serege különös érdek­

kel fogadó aritka szépségű ifjút; magammal is úgy tetszék, mintha Elek alakjában több 
vonzói találnék, mint ezelőtt negyedfél év előtt, hogy utoljára láttam öt, gyönyörű 
arezéle alatt több nyugodtság, mozdulataiban féríiasb komolyság, egész válóján több 

szilárdság kifejezése tűnt fel.
Elvesztem! ha ez ember belvilágának valódi kifejezései c küljellcgek! ha ez 

ember szive annyira szépült, mint önmaga , nőm irántai szerelmét nemcsak hajlama 
ösztönzendi, de az elismerés is szentelendi! . . . nem lenne sohaudve szerelmemnek!

A terem ajtai ismét nyíltak: nagynéném lépett be Elvirával! nőm elejbök sza­
ladt s kiváló örcmmcl fogadá őket... ezekből álla tehát a meglepetés! háromság.... 
de mi végre — kérdeztem magamban — ezek itt ?

— Ügy látszik nemcsak saját mulatságára gondoskodott ő nagysága, hanem fér­
jéről sem feledkezett — susogá fülembe Tagyfalvi.

Ez ember észrevétele egy pokol világosságát gyujtá fel bennem; uralkodtam 
magamon, Elvirát szívesen fogadtam, de kétlem, hogy olly mulatást okozhattam legyen 
neki, mint szerencsés vágytársam nőmnek ; az éj borzasztó volt rám nézve , jártam 
fel s alá, kerültem nőmet, Eleket, Elvirát s mégis felkerestem őket, mintha a gyöt­
rődés minden kínzó horga keblemben akadt volna meg, szenvedtem, s mégis vendé­
geim arezomon nem nélkülözők a megelégedés kifejezését, tetettem magamat mert... 
a világ előtt nem akartam legyozettetéscm fájdalmát bevallani.

Egyszerre eltűntek a termekből nőm, Elek és Elvira, kerestem őket, egyszerre 
hangosb zaj üti meg füleimet, a szomszéd szobában kellemetlen összeütközés történ­
hetett, ház úri tisztemnek megfelelendő, oda beléptem, a vendégek összegyűlt tömege 
közt Tagyfalvyt látom kigyult arczczal, egy ifjú emberrel vitázni,
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— Semmi mentség ifjuram! — kiálta 5 majd rekedésig fárasztott hangon — 
önnek most lányommal kell tánczolni.

Az ifjú ember szerényen mentegetődzék, hogy e szerencsével jelenben nem él­
het, miután a félbeszakasztott négyesre mással van foglalkozva.

— Mindegy — rivalga újra Tagyfalvy — Edvinám táncz nélkül nem maradhat,
ön az oka hogy........Elek ur eltávozott, önnek kell őt kipótolni, vagy mi kifogása
lehet önnek leányom ellen ? van-e szebb tánezosnő nála az egész bálban ? — kiál­
tozd egyre a kiállhatatlan ember, a vendég kör köz kaczajára, s némellyek indigna- 
tiójára.

Hogy engem megpillantott, hozzám fordult: — Jó hogy jön uramöcsém, én lá­
nyomat Elekkel lefoglalom, a táncz kezdetik, s ő sehol, én megakasztom a tánezot, 
mert Edvina lányom, ön mulatságának gyöngye, csak nem ülhet egész franczia alatt, 
ez ön mulatságának szégyenére vált volna, keresem a tánezost mindenhol, sehol nem 
lelhetem, s ime csak most tudom meg , hogy ezen ur itt Elek barátja, öt egy titkos 
légyottra hívta el; mi természetesb, hogy most ő álljon helyt.

Mintha parázson álltam volna, átkoztam sorsomat, ki ez embert kínzásomra 
nyakamba vetette, a botrány elkerülése végett legeszélyesbnek gondoltam a bőszült 
apát lecsilapitani, s azért magam voltam magamat feláldozandó a négyesre.

— Ez már más uramöcsém! — szólt békülve a kiállhatatlan vendég — ez már 
szép, deli öntől, ön valódi gentleman.

A zene szólt, Tagyfalvi fülemnek hajolt — Ez már nem szép Elektől illyenkor 
rendezvouskat, s titkos rendezvouskat tartani, s gondolja kivel? ő nagyságával, a házi 
asszonynyal.

— Uram! — kiálték fel indulattal.
— Parole d' honeur — úgy van uramöcsém, együtt vannak a hálószobában, 

önmagam láttam őket.
Mintha a menny villáma sújtott volna le mellettem, kábultam, féltem, hogy esz­

méletem elhagy, most egy hangos női sikoltás ébresztett fel, Tagyfalvi előttem kezeit 
csapta össze s felkiáltó: ah bű te ! kétszáz pengő forintomnak vége van!

Hátra tekintettem, Edvina kisasszony ájulva hanyatlott le, előtte tátott szájjal 
állt apja igen dicsért inasa, ki egy egész táleza limonádát ürített volt Tagyfalvi ur 
által kétszáz pengő forintra becsült selyem ruhájára.

Ezúttal ugyan az ügyetlenség egy kellemetlen táncztól mentett meg, mellyel 
helyzetemben nem birtain volna bevégezni, mégis kitör indulatom , utánam szólitáin 
a cselédet, s dolgozó szobám benyitójába csaltam, s ott az ajtót rá zártam , nehogy 
más oldalról kimenekülhessen, a folyósóra vezető vasajtót valók szinte bezárandó, 
midőn hálószobája kulcslyukán gyertyafény sugárol ki, a szoba csarnokába léptem, 
nőm szavát hallottam:

— Atyád emlékére szőlitlak fel, esküdj örök hűséget!
És Elek ünnepélyes hangon esküvék: — Úgy áldjon meg atyám szent árnya, 

mint miként halálomig hű férjed leendek! 1!
Izgatott kedélyemre ez végcsapás volt, erőm elhagyott, összerogytam, mire 

ismét eszméltem ágyban leltem magamat, orvosok környeztek ágyam mellett, nőm 
beesett halvány alakja; megpillantására ismét elborult önérzetem, mire ismét érzé­
keimmel birtam a környező orvosokat láttam, de nőm helyén volt nevelőnéje ült.
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Nőm volt nevelőnéje ügyes tapintattal kivéve belőlem, hogy lassanként mind­
azon körülményeket bevalljam, mellyek a báli estén , mint viharviselös felhők fejem 
lelett összctorlailoztak, hogy végre tultelt villámaikat ream szórják; egészségem nap­
ról napra inkább megérkezett, nőm is meglátogatott; nem tagadhatom, látása vérfa­
gyasztó emlékeket idézett elő , s mégis örültem látogatásának ; nem tudtam összeil­
leszteni őszinte nyájas szavait a történtekkel;.. .. tán nem csak házinői tiszte , tán 
nemileg vonzalma is hozta őt betegszobámba'!!. az ember szereti magát csalni, s 
örömben fájdalmat, fájdalomban örömet keres.

Orvosaim tökéletesen felszabadítottak, ekkor nőm egyedül jött szobámba, arcza 
komolysága sejtető,hogy viszonyunkat közelebbről érdeklő tárgyakról akar velem ér­
tekezni.

Szótlan ült le mellém, én elfogultan üdvözlőm őt, két levelet vön elő vele ho­
zott tárczájából, s ezek egyikét átnyújtó e szavakkal: olvassa ön , nevelöatyám vég­
hagyománya.

A levél igy szólt:
„Reszkető kézzel Írom c sorokat, mert életerőmet már a halál zsibbasztja el, 

csak szivem áll még menten, mint egy küzdő fellegvár, körülvéve az enyészet ostromló 
táborától, dobbanásai még szabadok , s azok mind te érted és ő érte, hisz egyetlen 
gyermekem — emelkednek; s tietek lesz az utolsó, melly az élethalál tusában meg- 
mozzant;... ne feledd el szerető atyádat, ki téged haldokolva áld ! Isten veled édes 
leányom! te voltál föboldogságom, te voltál“. . . .

— Hagyja ki ön, mi most következik, egész idáig — közbeszólt nőin; a levéj 
végsoráira mutatva, én engedelmeskedtem s kihagytam azon sorokat, mellyek a men­
nyire egy futó pillanat által kivehetőm, nőm dicséretére voltak írva, a végszavak 
ezek voltak:

„Elek jövendője aggaszt, nem aggasztana ha rég táplált óhajtásom már teljesült 
volna; gyermekem! én szivedbe láttam, te hálából akarod magad feláldozni óhajom­
nak , ez áldozat sokkal nagyobb, mintsem hogy elférne a hála oltárán, én szeretem 
fiamat, de imádom boldogságodat.... s illy férj téged nem boldogíthat!... de ne 
szűnj meg soha testvére lenni, ne hagyd el ót soha, csak te vagy még képes egyedül őt 
megmenteni, ha lelke rejtekeiben a javulás magja még felsarjadozhat, s lényében szét- 
ágozhat, te egyedül gyógyíthatod meg ót... légy testvére , légy ncintője, ne hagyd 
el öt soha, ősz apád kér, kinek most csordul ki szemeiből utolsó könye, s c köny a 
hála záloga előre is teneked gyermekem , én bízok benned, fiam nem fog elveszni! 
Isten veled édes jó gyermekem !!!“

Nőm megindulva volt, s a másik levelet nyujtá át.
A másik levél Elek Írása volt. mindjárt atyja halála után íratott; ebben Elek 

nőm kezét kérte meg.
— És ön nem lbgadá el ajánlatát V
— Visszautasitám. . . .
— Őt szerető, mégis az én kezemet elfogadá ön ?
— Szerelmemet csak tisztelet ébresztheté fel, tiszteletemet Elek nem birhatá—s 

szerelem nélkül férjhez nem mentem volna; csak áldozatból.
Mintha az ég karolt volna fel, feledtem minden szenvedést, lelkem örömárban
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fürdőit — milly botor az ember! egy örömköny elmossa évek gyötrelmeit, de a 
jelen borúján átsugárzanak az elhalt szép idők emlékei.

— Ön tehát nem szerette Eleket és most sem szereti őt ?
— Elek nagyban változott — felelt nőm higgadtan.
— És így?
— Nehány pcrcznyi türelmet még, mindent elmondandok.
Zavarban voltam, remény és félelem tűnődései közt, nőm a szünetet megszakitá:
— Elek átka volt, hogy véle korán tudaták egykor öröklondő roppant vagyonát, 

kicsapongásra hajlő indulatjait atyja jósága nem bírta fékezni, de annál inkább tüze­
lek azt önző környezete hízelgései, s élesztek benn a büszkeség korcs elfajzásait, 
ő fáradság nélkül fényleni kívánt s féltette képzelt uralmát, s ezért gyűlölte Ákost, kit 
szelídsége miatt inkább kedveiének, s azért kívánt engem bírni, mert félt, hogy Ákos­
nak szánt nevelő atyáin, kit szeretve becsült. Elek atyja halála után nagyban foly­
tató pazarlásait, s mindegyre rohant inkább végveszélyébe , miután birtokaim nekie 
biztos jövendőt Ígértek, annál inkább , minthogy biztatásommal reményét nem veszté 
el soha; — Én tőle c reményt is elvevém , én ön nejévé levék!

— Hogy őt pazarlásaiban inegakaszsza! — kiálték fel szörnyen csalattatva 
előbbi korán képzelt boldogságomban.

-— De őt többé nem menthetem meg — folytató nőm tovább nyugodtan — mert 
hogy ön tőlem elbúcsúzott, Elek tönkre volt téve, én Berlinből a végből kívántam 
egy félreeső falusi jószágomba vonulni, hogy az Elektől elcsábított szegény lányt oda­
vigyem, 8 ott jegyesével kibékítve őket szerencséssé tegyem, azonban a sors mást 
végzett, midőn a lány lakába léptem, halálravatalon találtam, a lány feleszmélve 
megcsalattatási kábultságából, kétségbeesve a halál karjaiba hűlt, a tetem fejénél a 
kézműves keresztbefont karokkal meredten állt, a tetem lábánál Elek térdepelt s fáj­
dalmában haját tépte.

A roppant elpazarlott örökség árán egy meggyalázott lány halálát, egy öreg 
anya tébolyodását, egy becsületes ember szívfájdalmát s becsületvesztését vásárló, a 
bánat sötét fejét emelte fel keblében, s szivébe vájta kinzó körmeit, megutálta önma­
gát, megátkozta életét.

A halál üdv lett volna szenvedéseire , ezt a kézműves felfogó, s boszuját el­
halasztó.

Én eljöttem, hogy ön nejévé legyek ; de mielőtt Némethont elhagyóm Elekről 
kelle gondoskodnom ; egy vasáru gyárt vásároltam, mellynek igazgatását a derék kéz­
művesnek adóm, Elek mint künyvvivö itt kérésé mindennapi kenyerét. Elek megvál­
tozott egészen, elpazarlott ifjú éveit visszaszerzendő a legszorgalmatosb lön, idejét 
megosztó foglalatossága, és gazdasági tanulmányok közt , a kézműves áthatva Elek 
magaviseletétől, megbocsátott neki, egy év múlva gazdasági intézetbe ment tanulni 
önszerzeményéből; én a gyárt a kézművesnek bérbe adtam, ki most is gyarapszik 
szorgalma után. Ismét egy év múlva Eleket visszahivám Magyarhonba, s ön tudta
nélkül megvásárlóit Z........ jószágot igazgatósa alá adtam, többször megleptem őt
működéseiben, de mindenkor csak sikeres crnyedetlen fáradságát láthatóm.... örü­
lök, hogy nevelő atyám végkérését teljesithetém, ö nem csalatkozott bennem; oh ha 
illyen lett volna Elek atyja éltében!

— Ön akkor most nem volna elégedetlen , ön nemde nem lenne az én nőm — 
vetém közbe keservvel.



— Legalább nem állnék útjában ön boldogságának!
— Az én boldogságomnak ? ! Köszönöm , hogy jól értelmez , hogy ön felfogja 

fájdalmam valóját, igen asszonyom fáj, hogy én miattam most ön gátolva van Elek 
javulását megjutalmazni.

— Ön szives sajátomat magáénak vallani; mondja meg ön, nem én vag\ ok-c a 
gát Elvira és ön között ?

— Nem értem önt ?
— Még mindig öt szereti ön!
— E szemrevetésnek soha nem adtam jogot nőmnek.
— És ha mégis .... ön Elviránál volt titokban ?
— Ó kért engemet, hogy titokban tartsam bizalmát.
— És én mégis mindent tudok, 6 Elekkel többször találkozott, Elek szerelemről 

szólt, Elvira előbb ön tanácsát kére ki, ön tanácsa úgy hangzott, hogy Elek remé­
nyétől elesett.... ön nem tudna megbarátkozni azon gondolattal, hogy Elvirát más 
érfiu bírja, ha mindjárt ez öntől, mint férjtől félt vágytárs lenne is.

— Elvira Elek jelleméről kérdezősködött, én nem tudtam ittlétét, annál ke- 
vésbbé változását, életét csak a berlini eseményekig ismertem , s igy mint becsületes, 
ember máskép nem tehettem.

— És most akarja-e ön boldogítani Elvirát ?
— Igen.
— Akarja-e boldogítani Eleket ?
— Igen.
— És akar-c ön boldogítani engemet ?
— Igen asszonyom !!
Nőm egy irományt vön elő, s kért, írjam alá.
— Mi ez ?! — kérdem felkiáltva, s Eleknek a báli éjkor hallott szavai hang­

zottak fülembe.
— Ön válni akar tőlem asszonyom , nemde ez elválást egyességlevél ? — sze­

meim elhomályosultak, a papír tartalmának betűi összefolytak előttem.
— írja ön alá! — kéré nőm — ha a nevezett háromnak boldogságát akarja.
Elsápadtam, küzdöttem önmagámmal, s végre győztem .... az okmányt aláírtam.
— S most ön szabad asszonyom!
Nőm rám nézett, mintha inkább az clrémültség, mint az öröm kifejezése lepet 

volna cl arczát, s hebegve kérdező — mit akar ön Elvirával?
— Volt ideje, hogy szerettem őt forrón, de ő csak szivem érzékeit bírta elra­

gadni bájaival; ön iránti szerelmem ön lelki nemessége emlőjén nőtt fel, minden év 
minden napja közelebb vezete ön keble templomához, a valóság volt vezetőm , az el­
ismerés volt pályám gyümölcse, igen asszonyom, ki önt egyszer úgy szerette, mint én 
mint becsületes ember többé nőt, ki hajlam után sovárg, nem boldogtalanithat. Sok­
kal izgatottabb kedélyben vagyok, mintsem ítélni merészelnék most ön eltökélésc 
felöl, tán higgadtabb lelkülettel még fájdalmam sem fogja a helyeslést öntől megta­
gadni ; de annyit őszinte mondhatok, hogy ezentúl örökre beborult éltem napjait egy 
vándor csillag fogja felderengetni, s ez azon ragyogó öntudat, hogy hol szerelmemmel 
önt boldogítani képes nem voltam.... cnáldozatommal mégis ön boldogitásához já­
rultam.

Nőm arczán az öröm felmagasztalása fénylett, mindkét kezét nyujtá, s felkiálta:

fájdalmam valóját, igen asszonyom fáj, hogy én miattam most ön gátolva van Elek

— Elvira Elek jelleméről kérdezősködött, én nem tudtam ittlétét, annál ke-

zottak fülembe.
— Ön válni akar tőlem asszonyom, nemde ez elválás! egyességlevél ? — sze­

meim elhomályosultak, a papír tartalmának betűi összefolytak előttem.
— írja ön alá! — kéré nőm — ha a nevezett háromnak boldogságát akarja. 
Elsápadtam, küzdöttem önmagámmal, s végre győztem .... az okmányt aláírtam. 
— S most ön szabad asszonyom!

volna cl arczát, s hebegve kérdező — mit akar ön Elvirával?
— Volt ideje, hogy szerettem őt forrón, de ő csak szivem érzékeit bírta elra­

gadni bájaival; ön iránti szerelmem ön lelki nemessége emlőjén nőtt fel, minden év 
minden napja közelebb vezete ön keble templomához, a valóság volt vezetőm , az el­
ismerés volt pályám gyümölcse, igen asszonyom, ki önt egyszer úgy szerette, mint én 
mint becsületes ember többé nőt, ki hajlam után sovárg, nem boldogtalanithat. Sok­
kal izgatottabb kedélyben vagyok, mintsem ítélni merészelnék most ön eltökélésc 
felöl, tán higgadtabb lelkülettel még fájdalmam sem fogja a helyeslést öntől megta­
gadni ; de annyit őszinte mondhatok, hogy ezentúl örökre beborult éltem napjait egy 
vándor csillag fogja felderengetni, s ez azon ragyogó öntudat, hogy hol szerelmemmel 
önt boldogítani képes nem voltam.... cnáldozatommal mégis ön boldogitásához já­
rultam.

Nőm arczán az öröm felmagasztalása fénylett, mindkét kezét nyujtá, s felkiálta:
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— Nézze, mit irt ön alá?
Remegve olvasám az iratot: megegyezésem volt Elvira s Elek egybekelésére.
— Mi ez ? 1 tehát ön nem akar tőlem elválni.
— Csak a halálban!
— És ön szeret engem ?
— Mindig , és csak téged szerettelek!
Lábéihoz akartam borulni, de ö nem engedett.
— Nem tudnám szeretni a férjet, ki az uralomvágy lépcsőin akarna zsarnokul 

felémbe lépni, nem tudnám szeretni a férjet, ki szenvedélye gyávaságában csúszna 
lábaimhoz, a szivdobbanások legközelebb találkoznak, ha barati kebel hajol barati 
kebelre.

Nőm keblére borultam, ajk ajkon csüngött, s a lélek a lelket ölelte.
— És miért titkolád mindezt eddig előttem, miért... ?
Nőm ajkaira tévé ujjait....
— Mert neked nem csak szép jelent, de boldog jövendőt akartam alapítani.
— Nem értelek ismét 1
— Mert te csak férfi és önző vagy! nőm leült s némileg felvilágosított: Ó csak 

engem szeretett, első találkozásunk óta feltűntem neki, s mindinkább megnyertem 
hajlamát, mit ő, tudva Elvirávali viszonyomat, magába fojtott, fi nem fogott volna 
atyja kérésére Elek jegyesévé lenni, ha én nem lettem volna Elvira jegyese. Egybe­
kelésünk előtt értesittetett Ákosnak elkerülhctlenül bekövetkezendő haláláról, ő félt, 
hogy szerelmem Elvira iránt újra ébredni fog. Ű ismerte lelkületemet, jól tudta milly 
hatalmas tényező nálam az akadály!... milly rabja vagyok külérzékimnek, ő jól tudta 
milly hamar lefolyik az érzelgések korszaka, ha akadályok nem elevenítik fel, vagy 
ha a nő nem elég ügyes elegendő érdekeltséget tartalékban visszafogni; a nő , ki ma­
gát férjétől egészen kitalálni hagyja, s újabb érdekeket teremteni nein képes , majd 
hamar közönyössé váland, s tán unalmassá, mint megunnánk az eget, ha soha felhője 
nem volna, az időt, ha soha tavasza és tele nem volna, megunnék az örömet, ha 
mosolyát tőlünk soha cl nem vonná. 0 elvonta figyelmemet az egész világtól, hogy 
buvároljam keble kincseit s végre megismerve ót, nélkülözhetlenné váljék előttem hír- 
hatása. — Illy költői lelkek lengék szoktak lenni — szólt ő. — De illy okos nők el­

veszik szárnyaikat — feleltem én.
— S miért békitél ki mégis Elvirával ? — kérdezem ót.
— Mert őt gyülöléd! a gyűlölet veszedelmes a szenvedélyek hintadeszkáján 

együtt ülnek, majd az egyik, majd a másik lebbenik fel; közönyössé akartamét tenni, 
s ehhez a kibékülés útját kelle választanom.

— S miért volt a báli est ?
__Hogy Eleket s Elvirát összehozhassam, mi sikerült is, mert Elek urökesküt

vallott Elvirának hálószobámban.
_ Tehát neki ?!... és én elájultam és .... s ennek Tagyfalvy oka, nem vesz­

tem cl eszméletem, ha 6 agyon nem kinzott volna.
__Bocsáss meg neki, lám én köszönettel tartozom neki, a báli esten csak én

fogtam volna neked begyőzhetni, hogy szeretlek, de a közbejött esemény engem is 
megnyugtatott, hogy még nem volt korán ebbéli felfedezésem előtted!...

Most már nem sikamlik ki többé nőm karjaim közül, de azért mégis érti úgy 
intézni dolgát, hogy majd mindennap újra kell kezdeni nála az udvarlást és én szive-
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sen teszem, mert meg vagyuk győződve, hogy valódi házi boldogságot csak okos 
nő szerezhet.

VIDÉKI DAGUERROTYPEK.

LAUKA GUSZTÁVTÓL

IV.
Az írnok első szerelme.

Lerázva az iskola porát, haza jő testben és lélekben gazdagon. Szép emlékek­
kel a múltat érdeklőleg, felséges reményekkel a jövőbe. Mintegy félévig ollyan semmi, 
a miből minden lehet. Vratyja a compas, melly az élet tengerén irányadólag vezérli. 
Atyja urodalmi ispán volt, 6 irodalmi írnok lesz , ha beveszik , minthogy pedig atyja 
iránti tekintetből beveszik, eléri az időben vágyai ne továbbját, s mint újdonsült Írnok 
elfoglalja az uj állomást.

Magasabb vágyak pár évig nem háborgatják. Benső nyugalommal szántat és 
vettet; benső nyugalommal arattat; a lélekországának béke égalja alatt lovagol, kár­
tyázik, kuglizik és szeret. Mert meg van sorsával elégedve, boldogabb az inspec- 
tornál.

Minő boldog, ha pitykés reklit és sarkantyus csizmát csináltathat.
Minő megelégedett, ha a rajthuzli feszesen áll.
í'nnepnapokon, midőn az aeconomia niralis pihen, kurta neki a falu, szűk az

uteza.
Szinte kiugrik bőréből, ha a főtiszt ebédre meghívja.
Magasra néz, midőn a magyar béres úrurfinak, a svábkeriilők herrurfi- 

n a k , az oláhkondások domnuleurfinak czimezik. Csak a szolgálók és szoba­
leányoknak Gyuriurfi, de ez édesen hangzik, mint a katárzeltli.

A fehér köpönyeg, karikás, és csákány a nem nélkülözhető tárgyak közé tartoz­
nak. A forhemedli, és forhemedli gombokért is sokat áldozik. A selmeczi pipa és sc- 
lyamszegélyzetü kostök, a jobb ízlés sokat mondó ezégerei.

Későn fekszik, korán kel. Különben az inspector sonopropheticája szerint 
semmi sem lesz belőle. Az inspectorok praxisból tudják, hogy az írnok kevéssel több 
a semminél.

Minden ünnepnapon eljár az egyházba. részint hogy imádkozzék, részint hogy 
új kaputrokját bemutassa.

A hajdú , béresek és kocsisok nagy tisztelettel viseltetnek iránta. Az említettek 
nejei iránt nyájas és leereszkedő. A incllyik urodalmi tisztet bátyámnak nevezheti, az 
ollyan rendkívül kedves embere, s az ollyanról magasztalólag órahosszat elszónokol.

Leszámítva azt, hogy folytonosan a más dohányzacskójából dohányzik, sőt hogy 
ollykor ollykor a hosszúszáru cseréppipákat haza is szállítja, visszahozhatatlanul, a 
legjámborabb ember a világon, sót kimerem mondani: ártatlanabb is.

Minden írnok életében nevezetes napok: a névnapok, születésnapok, karácsony 
éjszakája, (ijesztendő első napja, egyházünnepek. szüret, dézma és lakodalmak. Illyen 
napokon azután iszik és eszik, a nélkül hogy egyetlen garasába kerülne.
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Legjobban irtódzik a próbáktól, bemérésektől, inventatióktól és sessioktól. Illy 
esetekben mocczannia sem szabad helyéről, s nemcsak minden hiányokért felelőssé 
lesz, ha távozik , hanem még személyes szabadságát is koczkáztathatja.

Ha ispán mellé van rendelve, főtecndöi közé tartozik az ispánná kegyeit meg­
nyerni és biztosítani, kinek azután formaszerint udvarolgat is; — a tisztartóné az ud­
varlást el nem fogadja , a tisztartónénak elég, ha az aprómarhák és cselédek feletti 
felügyelést elvállalja; az inspectorné kegy vesztés alatt számol a kézcsókolásra, saz e 
nyomon eredő bizalom alapján megkínálja az írnokot a pincze és padlás kulcsaival.

A mellyik írnok ollykor főnöke gyermekivel játszik, sőt a kedves szopós egyet­
lent megringatgatja, abból mielőbb ispán lesz.

A mellyik Írnok alkalmazni tudja magát, a boldogabb halandók közé tartozik.
No de mindez nem tárgya leírásunknak; hogy kitűzött tárgyunk mellett híven 

megmaradjunk, az írnok első szerelmét kelletik jellemeznünk.
A miilyen boldog lehet egy írnok, épen ollyan boldogtalan lehet szerelmének 

tárgya, azaz : választottja. Tiz, tizenkét éven keresztül várakozni, mig Írnokból ispán 
lesz, nem nagy szerencse, de nem is nagy boldogság.

Minthogy az írnok nem igen mászkálhat el állomása helyéről, szerelmet a kö­
zelben keres, és szive választottját rendesen állomási helyén fel is találja. Az ispá­
noknak, tisztartóknak, számtartóknak sok gyermekük szokott lenni, e sok gyermekek 
közül, egy lánygyermekben előáll az Írnok kebelválasztottja is.

Csak elő kell annak állani, hogy az írnok haladéktalanul szemügyro vegye, al­
kalmasnak találja, kiválaszsza, beleszerelmesedjék s a legközelebbi ünnepnapon meg­
látogassa.

Oh a kisasszony igen kedves, igen szeretetre méltó, ártatlan, de együgyü is. 
Ha Lujzának hívják Pujczának , ha Antóniának hívják Tusinak , ha Miminek hívják 
Monzának, ha Eufrosinának hívják Truskának szokták a család körében nevezni. Az 
Írnoknak, ha boldogulni óhajt, meg kell tartani c szokásos elnevezéseket, sőt még a 
kiejtésekre is vigyáznia kell, ki Munza helyett, quo fato Munczát mond, ollyat bukott, 
mint Blanqui Louis Napoleon alatt.

Az első látogatáson képtelenül szerény az Írnok, s két tányér aluttejet is örö­
mest megeszik, csakhogy a confortot ne sértse. A mamának kezet csókol, segít ri- 
bizlit szedni, a tatának tüzet ád, sőt a pipát is örömest megtölti. A kisasszonynak Ieg- 
felebb ennyit mond : szép idő van ; vagy : hogy méltóztatik mulatni. Elmentékor ke­
zet csókol a mamának, meghajtja magát a tatának, a kisasszonyra egy méla pillana­
tot vet. Illy esetben azután a család igy szokott nyilatkozni:

György vagy Jankó solid fiatal ember.
B György vagy Jankó bizonyos lehet benne, hogy másodszori látogatásakor ki 

nem lökik, hanem szívesen fogadják, és ismét megkínálják aludttejjel.
A második látogatás ismét aludttejjel kezdődik, a szokott csókolások, hajlon- 

gások és méla pillanatvetések között végződik.
A harmadik látogatásnál az ifjú kissé jobban neki bátorodik, a lányka jobban 

olvadoz. Hacsak lehet „négyszemközt“ keresnek, s az andalgókra vigyázó, még ily- 
lyesmit is hallhatna „szeretem nagysádat.“ A lányka lesüti szemeit és elpirul. Az 
ifjú este távozik, lenyugszik, de nem tud aludni.

A harmadik látogatás már némi kis gondot ád a szülőknek, s utána tanács­
kozni kezdenek.
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Fiam én e látogatásokból semmi hasznot sem látok leányom számára. Munza 
16 éves, ha Gyurira vár, 28 éves leend, mikor férjhez megy. Gyuri hálát adhat is­
tenének, ha 12 év múlva ispán lesz; okoskodik a mama.

Igaz angyalom, igaz ! Nem is úgy tekintem én Gyurit, mint Munza leendő fér­
jét, hanem mint olly ifjút, kinek társalgása leányunkra nézve jótékony hatást gyako­
rol. E társalgás következtében elveszti Munza a félénkséget; könnyűséget és simasá­
got nyer, s midőn a valódi udvarló előáll, a szilaj bátortalan leányka helyett, egy a 
convenience és etiquette szabályai szerint kiképzett leánykát fog találni; válaszol a 
papa, s azzal tanácskozását befejezi.

A negyedik látogatás már szebb reményekre jogosítja a szeretőket; kiszöknek 
a kertbe sétálni, s ott a zöldelő lugas árnyaiban, a kenderke és csíz csattogásainál 
egymás kebelére omlanak, vallomásokat cserélnek ki s örök hűseget esküsznek. A 
leányka kissé még mindig félénk és tartózkodó, az ifjú, jövőjét érdeklőleg olly nagyo­
kat hazudik, mint a Mont-Perdu.

Szeretlek ezen és a másvilágon Munza.
Én téged örökkön örökké Gyuri!
Apád sokat eszközölhet, hogy mielőbb ispánnak nevezzenek s oltárhoz kísér­

hesselek.
Térden állva fogok előtte rimánkodni.
Kárhozzam el, ha megcsallak!
ügy lássam a menyországot, a mint szeretlek!
Az ige testté lön. A szeretők egymásról emlékezve alusznak el s ébrednek fel. 

Az Írnok köteményeket s regényeket kezd olvasni, s a mellyck birószéke előtt meg 
állhatnak kiválogatja; aláhúzásokat tesz a kiválasztott könyv sorai között, s csak ak­
kor, s csak úgy nyújtja át kedvesének. Munza reggel és alkonyaikor a kertben hársfa 
lomb alatt olvas , sóhajt és énekel. György künn a mezőn ábrándozik , irónjával a 
naplóba jegyzeteket tesz , virágokat szakaszt, koszorúba köti, s Munza reggel fris 
koszorút talál a harsak alatt. Megtörténik, hogy a dagadó kebel sorokba foglalt érze­
lem-virágmagvai, a gazdászati naplóban alkalmatlan helyekre vettetnek et, a miért 
többször abban illyesmit is olvashatni:

A luezerna még nem száradt meg
Oh Munza Munza

Nedves a korparét
Egyetlen reményem, aligha el nem rothad 

A takarmány.
Üdvein Munza 15-kén megellett a kancza.

Az igaz, a valódi szerelem bátorságot önt a legfelénkebb kebelbe is. György 
urfi neki bátorodik, s minthogy pénze mentül kevesebb van, egy elnyűtt rajthuzliért 
éjjeli zenét csináltat kedvesének. Munza felébred, meghallja a zene demonstratiót, 
s a nagy boldogságnak miatta háromszor fordul meg ágyában , s tizenháromszor só­
hajt. A tata ellenben felkel, kimegy inexprcssiblébcn az utczára, az írnokot lehordja, 
a czigányokat pedig elkergeti.

Ha az úr még egyszer czinezogtatásaival felveret álmomból, eltiltom há­
zamtól.

Az írnok a legközelebbi látogatáskor a háziúr által e szavakkal fogadtatiki 
Munza részéről azonban egy csókkal jutalmaztatni.



E boldogító viszonyt többnyire a hetes szokta elárulni, ki a kertben rajokat les.
A mama dühtől szikra'zó szemekkel figyelmezteti tatát a merényre.
Tíz esetben egyszer megtörténik, hogy az írnokot a szülők is kedvelik, s mint 

ollyat pártfogolják, akkor azon biztosítás mellett, hogy mihelyest állomást nyer, a 
kisasszonyt oltárhoz kisérendi, az írnokból csakhamar ispán lesz.

Kilencz esetben az Írnok clszakíttatik szerelmétől, áthelyeztetik más állomásra) 
s mint megjegyzett gonosztevő mindaddig írnok marad, mig kebellángja .tökéletesen 
ki nem aludt. Innen magyarázható azután az, hogy a vén írnokok sohasem szeretnek.

A leányka mihelyt férjhez mehet, feledi a pásztorórákat, a hőst, s annak fene­
ketlen szerelmét.

Könnyű feledni ispánnénak az írnokot.
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BUDAPESTI HÍREK.

0 Múlt szerdán ő cs. kir. fensége, lcgkegyclmcsebb kormányzónk, Albrecht 
főhcrczcg, délután megérkezvén fővárosunkba, este váratlan megjelenésével örvendez- 
teté meg nemzeti színházunk közönségét, melly örömét a közönség általános és szűnni 
nem akaró éljenzésben nyilvánító; a magas vendéget eltávoztakor is hangos riadallal 
kiséré a rögtönözve kivilágított oszlopcsarnokig.

0 Pénteken újólag szerencsések valánk ő cs. kir. fenségét színházunkban tisz­
telhetni, s ma vasárnap, legmagasabb kivánatára Hunyady László dalmű fog eléadatni, 
mellyet ő kir. fenségeik, Lajos bajor királyi főhcrczcg és Erzsébet főheczegasszony 
is jelenlétükkel szerencsésitendnek.

Tegnap lépett fel színpadunkon először Oliva Pepita, spanyol nemzeti tán- 
ezosnő, egész jövedelmét a városi szegényeknek szentelve. Ezen kívül még öt előa­
dáson fog vele élvezetkedvelő közönségünk találkozhatni.

Színi ügyek. Kaczvinszky dalszinész társasága Brassói vendégszerepléseit 
befejezve, Bukarestbe fog lerándulni, hová a legkedvezőbb meghívásokat kapta, s 
csak télre jő vissza Kolozsvárra. Nagy-Kőrösön Kétszeri színtársulata élénk részvet 
mellett működik. Hetényi társulata Szegeden még folyvást osztatlan tetszésben része­
sül; a tovább utazni kényszerült német színtársulatnak e jeles collegák adának 200 
pftnyi úti költséget. Ira Aldridge már elutazott Latabárhoz Sz. Fehérvárra, Kassára 
nagy érdekkel váratik. A miskolezi színházépület a részvényesek által átadatott a vá­
rosnak. Feleki megérkezett Dcbrcczcnből, hol Csabay társulata a lehető legroszabb 
részvétnek örvend, annyira hogy előadásait kénytelen volt abbahagyni. Vagy a tapló, 
vagy az aczél rósz.

*** Irodalmi hírek. Megjelent g. Andrássy Manó utazásai Keletindiákon, pompás 
nagy folio kiadásban, remek szinnyomatokkal s a szövegbe nyomott famctszvényekkcl, 
miket Riedl, pesti művészünk készite. A kiállítás pompája méltó dicséretére válik 
Emich G. könyvnyomtató intézetének. — Megjelent s elemi iskolai tanulmányul 
ajálható: „Nőtan, avagy asszonyi hivatás tudománya, irta Kálniczky Endre, loson- 
czi cvang. tanító. Ára 10 pk.“ — Megjelent: „a földrajz elemei az algymnasium és 
ipartanoda első osztálya számára, irta Bazisfalvi István a rosnyói ág. hit. ev. gymna-
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siumban rendes tanár/1 E jeles iskolai kézikönyv Geibel Ármin bizományában kap­
ható 24. pkrért Vas Gereben Parlagi képei Drezdában fognak német fordításban 
megjelenni.

A budai hegyek közt az úgy nevezett Sachsenfelden egy sváb földműves 
kutat ásván a leggazdagabb érczes forrásra akadt, mellynek lágyító ereje sokkal hatá­
lyosabb bármelly külföldi ásványvíznél. E viz jelenleg vegytani vizsgálat alatt van. 
Remélhető, hogy nehány év alatt kellő hírre fog emelkedni.

Múlt csütörtökön sok szép olvasónénk nevenapja, kisasszonynap volt — és 
Budán a „Mária E i n s I e d e l“-bcn búcsú. Vidéki olvasóinkasok bucsujelenté- 
sünkből még utóbb azt fogják gondolni, milly ajtatos vagy épen vakbuzgó az a fővá­
rosi nép ! Pedig az illyen búcsú csak alkalmul használtatik , hogy boldog, boldogta­
lan , mesterlegény , mesterinas , szolgáló , szakácsnő , családapa egész udvarával, a 
nem családapa kedvesével, vagy ha ez hűtlen lett, akkor egyedül — reggel kivonul 
a nevezett bucsnhely vidékére, a budai hegyekbe , letelepül egy terepélyes fa vagy 
bokor árnyékába , ott elkölti ebedét, mi illy alkalomkor már csak szokott lenni, — 
aztán mulat, ki hogy tud, — de templomot vagy papot a kirándult közönség egy szá­
zadrésze sem lát, pedig az illy búcsúk, kivált ha szép idő van, olly népesek szoktak 
lenni, hogy ások embertől nem lehet látni a budai hegyeket. Néha megesik az a 
tréfa is, hogy váratlanul megéred a zápor — elképzelhetni, van ekkor zavar, a meg- 
ázottakat a lánczhidfőnél az itthonmaradtak gunykaczaja várja, kik ha már ki nem 
mehettek, legalább azt az elégtételt veszik , hogy jól kinevetik magokat.

Londonban egy csillagász már kiszámitá, hogy a napjainkban mutatkozott 
üstökös átmérője 8 ezer mértföld, üstökének hossza 4 és fél millió mfld, annak szé­
lessége pedig 250 ezer mérfld------ és 80 millió mfld távolban állt, mikor a földhez
legközelebb volt.

Aradon a központi müegyesület, miután a kivántató 100 részvényes már 
kikerült, — e hó 15. egy iiokképtárlat fog megnyittatni, mi az aradiaknak válik leg­
nagyobb dicséretére, mi pedig többi vidéki városainknak például állítjuk, hogy pár­
tolják a honi művészetet úgy, mint az aradiak.

> Erdélyi János jeles aestheticusunk második házasságra lépett.
>• Az olcsó könyvkiadó társulat a liokus kórháznak ismét 114 és a városi sze­

gény háznak 37 kötet könyvet ajándékozott.
> Bogács Károly, szegedi asztalos az örökmozdonyt feltalálta, és jelenleg 

itt Pesten annak elkészíttetésével foglalkozik. A gép vasútra leend alkalmazva, és 
reméljük, nemsokára már próbautat is teend.

]> Madridban a protestánsoknak temetkezési hely engedtetett, tiltatik 
azonban oda templom vagy akárminemü imahely építése , valamint halottaik szertar­
tásos kikisérése is.

.> A vakok intézetéből kikerült több növendékek a pesti egyházkerületben 
mint orgonisták alkalmazást nyertek.

> Pepita Oliva tiszteletére elmenetelekor az Europa szállodában tartandó 
fényes tánczestélyt terveznek tisztelői.

> A város ligetben félbenálló Hermina kápolna a városi hatóság által kiépi- 
tetni szándokoltatik, minek előmozdítására a városligetben f. h. 18-ára nagy népün­
nep terveztetik.

f Múlt vásárunk a központi miiegyesületnek 53 nj részvényest gyümölcsözött.
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> A czegléd -félegyházi vasútvonal mult héten már megnyittatott 
kecskeméti atyánkiiai nagy örömére; esztendő ez kor már alkalmasint a debreczeni 
vonal is készen lesz, hanem mi lesz akkor aztán abból az országhirü nagy sárból!

/ A dunapart építését végre valahára csakugyan mégis megkezdik, de meg­
jegyezzük, hogy csak a pesti oldalon-------a budaiak még várnak kicsit.

> Reménységben már annyi bor termett, hogy helybeli kádáraink nem győzvén 
hordóval, a srőllötulajdonosok Pozsonban tettek már nagyban megrendeléseket.

> Slezák míilovartársasága jobb szárnyával, miután jól beszerezte magát uti- 
költséggel, Miskolczról Kassa felé húzódott.

A kőbányai hegyeknek télen is számos lakosa szokott lenni, kik ez ide'n ol­
vasó egyletet szándékoznak alapitni.

Egyik pesti kertben egy 32 fontos görögdinnye termett, mi 15 pfton csak 
olly feltét alatt adatott el, hogy a kertész visszakapja magvait, mellvek minden egy 
szemét 20 pkrért adja el.

Horváth Döme úr, Kecskemétről, ki már több Ízben gazdagitá a nemzeti 
színház könyvtárát becses küldeményeivel, legújabban ismét huszonnégy darab köny­
vet ajándékozott intézetünknek, mellyért az igazgatóság nevében szives köszönötét 
nyilvánítja Pesten, sept. 3-án 1853. Kom lossy Ferencz,

nemzeti színházi könyvtámok.

Pepita de Oliva. — Az egész város tele van e névvel, — sok más 
fontosabb érdek pillanatra háttérbe szorult ez elől; illik tehát, de sót kötelességet a 
napi események figyelőjének, már csak némelly különböző vélemények tekintetéből 
is, egypár irányzó szót a nevezett tánezosnőröl elmondani

Hogy ne gondolja valaki, miszerint az elragadtatás heve szól belőlünk, azonnal 
ama komoly megjegyzést tesszük: mikép a mindenütt ünnepelt spanyol tánezos- 
nöt illetőleg jellemző vonása az a közönség nagy részének, hogy ez önmagá. 
v a 1 meghasonlik miatta, s véleményét tettel czáfvlja meg.

Szóljunk őszintén, s ne ámítsuk minmagunkat. Lehetlen, hogy egy gyenge nő 
annyi és olly különböző korú, rendű, osztályú s rangú személyeket bírjon tánezával 
elvarázsolni, ha ebben és egyéniségében nincs valami — a mi nem közönséges.

Mindennapi tapasztalat bizonyítja, hogy Pepita de Oliva szokatlan diadalokat 
arat, s rendkívüli vonzerővel bir. A nyilvános Ítészét ittott fölmerülő kifo­
gásai daczára, a magánkörökben forgó ezernyi mesés hírek ellenére, mégis mindenütt, 
a hol csak föllép, egész csapatok ostromolják a pénztárakat, előre biztosítva ma­
gukat az általa nyújtott látvány élvezhetéséről — a színházak zsúfolásig telvék min­
den rendű s osztályú közönséggel, s a mi legnevezetesb a nézöség nagyobb 
részét épen a n ó k teszik, kik a spanyol tánezosnő játéka fölött csaknem minden 
kegy nélkül pálezát törtek.

Ez lélektani vizsgálatra érdemes körülmény volna — ha nem lenne annyira 
természetes és könnyen magyarázható. Pepita a kíváncsiság s látél vezet 
minden igényeinek megfelel. Azonkívül, hogy lelkesedést bir gerjeszteni, kielégíti a 
gyönyörsovárgó szem leső pillanatát, úgy mint a színpadi látvány-szomjat. Szenve­
délyt, érzelmet, ábrándot, költőiséget támaszt a néző kebelében, s mindezekre a nő
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természete kiválólag fogékony, s Pepita nem mulasztja el győzelmét épen leg­
nagyobb elleneivel éreztetni. Azért ritka nő elég erős, lemondani e látvány élvezeté­
ről ;• akaratlanul is vonzatik — szemlélője lenni e diadalnak , mellyet a szép spanyolnő 
merész nemzeti tánczával arat.

A függöny felgördül .. . .Pepita virág- s lombábrázolő díszítmények közt a 
háttér közepén áll a színpadon — mint egy édenből levarázsolt szellem, junői báj- és 
méltósággal. Tökéletes idomzatu alkat, meglepő szépséggel. Innen tör elő, hévvel, 
mint a hegy oldalából kizajgó tűzfolyam, nemzeti tánczára.

Es a déli faj — az eredeti spanyol nemzeti jelleme tükröződik előttünk e lejté­
sekben : a romai büszkeség, carthagói dacz és afrikai melegség — párosulva a spa­
nyolnő szenvedélyes szeretetével s teljes önodaengedésével!

Sokan bámulják Pepita tánczát és modorát, de nem ismerik annak alapját, 
mclly is a fajiság, nemzetiség.

A spanyol nő kiváló jelleme : természetes kényszcretlen elevenség, raelly 
az idegenre várázshatássalbir; érzelmei frisek, vidorak s tartózkodás 
nélkül nyilatkoznak. Szerelemben szenvedélyesek, féltékenyek, töké­
letes odaengedést igénylők, a mint ők egészen feláldozzák 
magukat,

Vegyétek, ez a kulcs Pepita tánczához.
Éhez járul az arányteljes alak dclisége, erőtelje, kellőmé, — szemének villára- 

tüze, mozdulatai elevensége stb.
Művészi zománczát e táncznak — mert Pepita nem egyszerű pórtánezosnő — 

azon lejtések és fordulatok képezik, melyek a hódító szépségű arcz derengő mosolyá­
val s a szikrázó szempár igéző tekintetű fényével szövetkezve, mondhatlan bájt árasz­
tanak a tánezosnó mozdulataira, s a nemes büszkeséget, úgy, mint az olvadó szerelraü 
indulatot, — a nőkéből viharzó szenvedéllyességét, szellemi s érzéki világa minden 
színezetét s árnyalatait plastikus vonásokban ábrázolják. Vájjon mi más, keblének 
azon sajátszerü — eddig nálunk még soha nem látott eleven játéka, mint nyílt 
kifejezése érzelmei hullámzatának V s deli fejének andalító hajlásai nem kevésbbé 
kecsesek mint bármely tánezmüvésznő hasonló mozdulatai.

Rendkivülisóge egyedül tánczának azon természetiségében fekszik, rnely- 
lyel a spanyol nemzeti tánezokat lejti, azon hűségben, melylyel azoknak minden 
igéző szenvedélyesés merész taglejtéseit s mozdulatait elevenen vissza­
adja. És e hűség, e merészség Pepitánál épen a kedveltetés azon módja, mellynek 
határába még egy tánezmüvésznő sem bátorkodott lépni. Ila ebben valami vis- 
szatetszeni látszik, az csak onnan van, mivel a tánezosnő ritka szépsége magával ra­
gadja azonnal a képzeletet, mclly egy kevésbbé szép alaknál nyugodtan s hide­
gen tűrne bármilly kilépést a mozdulatok szokott köréből.

Nem tagadjuk, hogy a különbség például Elszler vagy Cerrito és Pe­
pita közt nagy, — de koránsem az utóbbinak rovására. Amazok művészete el­
ragadja a nézőt a nélkül, hogy átmelcgitené, kivéve netán az ítészt, kit csak a 
művészet lelkesít: Pepita táneza meglehetősen kielégíti ez utóbbit nemcsak, de 
vele együtt az egész közönséget föleleveniti, tüzet, vidorságot önt a néző keblébe, 
sa gyönyörködés ösztönét, mellyre minden művészetnek hatni kell, egészen 
birtokába keríti, hogy általa a nézőn diadalmaskodjék.

Szóval: Pepita szokatlan jelenet a színpadon, s mint illyen méltán feltűnő



353

azok előtt is, kik azt mondják, hogy nekik nem tetszik, azok előtt is, kik ezt nem 
mondják; s mégis csodálatos, hogy bár nem tetszik, mindenki sovárogva siet őt szem­
lélni, s játéka, legalább addig mig élveztetik, a sző teljes értelmében elragadja 
még a legkomolyabb, legszigorúbb Ítészt is, ki ha aztán máskép beszél, annak ismét 
valami más oka lehet. B. A.

VIDÉKI SZEMLE.

D e é s, augusztus végén.
A Kazvinczki féle színtársulat egy része folytonosan tetszéssel adja előadásait, 

ámbár az először föllépett tagok közül többen eltávoztak; aug. 6. „Hazatértek“ ada­
tott tömött házban. 7-én „Mátyásdi ik“ ; 9-én ,;Rőzsa királyné“ és pedig meglepő si­
kerrel ; 11-én „Három mellény“ franczia vígjáték, kerek összevágó előadás — kicsiny 
közönség. 13-án „Gritti“ került szőnyegre, a czirnszerepben Rónai remekelt. 14-én 
„Csikós,“ 15-én „Szökött katona“ adattak olly jelesen, mint még Deésen nem lát­
tuk, mindkettőben alkalma volt kedves népszínmű-énekesnőnk Ronainénak magát 
kitüntetni; 18-án ő cs. k. apostoli Fölsége születése magas innepére , kétszeres vilá­
gítással , mint díszelőadás a „Hűség prőb íja“, Kisfaludi Károlyunk vigjátéka adatott. 
‘20-án jLccouvreur Adrienne1 nálunk először, roppant hatással, fulladásig tömött ház­
ban; 21-én „Viola,“ 22-én „Liliomfi“ másodszor. 25-én „Angolul“ másodszor, ezt 
követte „Feledjük a múltakat“ , új eredeti vígjáték , irta Pataki Ferencz; lesz 
talán ki az utobiról, mint új műről terjedelmesebben szóland. „Tamás bátyja kuny­
hója“ fulladásig tömött házban, de ki nem elégített. 30-án „Don Caesar de Bazan“ 
jó előadás. P- F.

KÜLFÖLDI SZEMLE.

— Lessing munkáit Berlinben báró Malsan diszkiadás alá rendezte , miután 
tiz évig folytonosan búvárkodott még ismeretlen kéziratainak összegyűjtése kö­
rül , és a porosz király, meg Radovitz közbejöttével számos eredeti levél birtokához 
jutott.

— Hagenow mellett Schverinben építési ásások alkalmával egy ősbika rop­
pant csontvázára találtak, melly fogyatkozásai mellett is nagy érdekkel bir a termé­
szetbúvárok előtt, a mennyiben a már kiveszett, özönviz-előtti állatok közül valónak 
ismerték el.

— Természetbúvárokról lévén szó, megemlítjük, hogy a halhatlan 
emlékű Okén érczből öntött nagy mellszobra Jénában már elkészült s a jövő év ele­
jén fog lelepleztetni.

_ Glasgowban pár év előtt kísérlet történt, mikép lehetne vasból készített
járdákat használni, s közelebb már Bostonnak egy fóutezáját vasalták ki. A yankee 
mindenben legelői akar állani, s ha egy életrevaló találmány Európának köszöni lé­
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telét, az oceanon túl nyugodnak, míg óriás másolattal árnyékot nem vetnek az 
eredetire.

__Tnrinban a telegraf-igazgató Bonelli, egy szövőszéket szervez villany-
erőre, melly e téren a varrógép létrejötte óta legfontosabb találmánynak tartatik. Meg 
az van hátra, hogy a lentermelést is gépek segélyével eszközöljék.

_ Párizsban nagyszerű mecset épül egy temetkezési helylyel a muzulmánok
számára. A költségek fedezéséhez a városi pénztár is nevezetes összeget ad. Illy tény 
aztán minden ékesszólásnál többet mond a kor szelleméről s a jövő kilátásairól.

__Francziaország déli részein sokat imádkoztak süt búcsúra is jártak a
szőlős gazdák, hogy az üstökös megjelenése — ha lehetséges — maradjon a jövő 
évre , mert néphit szerint az üstökös csillagos évben igen jó bor terem, az idén pedig 
kevés lesz a bor, s igy jobb volna ha az üstökös a jövő évi talán erősebb termést 
javítaná meg. Az üstökös azért csak nem halasztotta el magát a jövő évre. Hanem 
hiszen nehány év múlva ismét jó bor terem, addig az idei elég leend. A párizsi tu­
dományos akadémia ugyanis jelenti, hogy 1856 — 1860 közt valamelivik évben lát­
ható leend egy roppant üstökös, melly minden háromszázévben egyszer pillant a földi 
bajokra, s utolszor 1566-ban mutatkozott.

— Gallait történeti képfestő elhiresült müve „Egmont és Horn“ Németor­
szágban körutat tesz, s az iparkiállitásban nagy tetszést arat; hanem legközelebb Mün­
chenben a kritikusok neki mentek és elhatározták, hogy az csupán történeti arczkép.

— Párizsban a festők tönkre jutnak. Egy társulat alakult 2 millió frank 
tőkével, melly photograph múzeumot állít s a festészetnek c nemét leginagasb tökélyre 
akarja emelni. Először is leveteti a 86 departementnek minden városát, faluját, tem­
plomát , palotáját emlékét, vidékét és mi legfőbb — minden nagy fér fi át; mert termé­
szetesen : mint nálunk , úgy ott minden megyében vannak nagy feriiak.

— Blücher óriás sírköve — nagy emberekről lévén szó, megemlítjük — 
Kriblovitzben legközelebb elkészülvén, lelepleztetek.

— T h c b a , e város , melly annyi dicsőségnek volt emléke , végpusztulásra 
jutott. Több napokon át megújult földrengések romba döntötték.

— Rómában is történt igen nagy baj. II Solitario czimü daljáték először 
adatván, az elragadott közönség által szerzője 97-szer, mond : kilenczvenhétszcr hi­
vatott ki. Az nincs megírva, hogy reggel hány óratájbau oszlott haza a közönség. —

— Dumas Sándortól közelebb egy új vígjáték kerül színpadra a Theatre 
francaisban; czime: „XIV. Lajos fiatalsága“ — A most említett színházban az egy 
felvonásos darabok adása eltiltatott, miután azok a kormányrendelet szerint ezen in­
tézet méltóságával össze nem férnek.

— Párizsban az olasz operát felbomlás fenyegeti, miután Cert az igazgató, 
vagy a kormányi segély fölemeléséért vagy elbocsátásért folyamodott, s az első ha­
tározottan megtagadtatok.
C3” Jelen számunkkal küldjük szél az előfizetési íveket a Délibábra.

FELELŐS SZERKESZTŐ

TOLNAI GRÓF FESTETITS LEO.

PEST, 1853.
EMICH GUSZTÁV KÖNYVNYOMDÁJA.



Előfizetési értesítés!
A

DÉLIBÁB,
szépirodalmi és művészi lap

jövő NOVEMBER és DECEMBER hónapi folyamára, mely idő alatt 
log kuzoltetni JÓKAI MÓR legújabb történeti REGÉlVVF •

A HALKAM HARCZ,
„tepek az 182%-ki orosz-török háborúból“ külön előfizetést nvil 

helyben 2 fi, ,„s,á„ küldve 2 „ »6 kr. ppénzben. Minden hónapban 3
párisi divatkép-melléklettel.

Pest, October 22-én. Í853.

A DÉLIBÁB nemzeti szinhízlap szerkesztősége.

Hegelen, és Llllt'H TISZTA V nemzeti könyvkereskedésében („rí- é, kígyó- 
uteza sarkán) valamint minden hiteles könyvárusnál kapható :

MAlVbALE

, uaum 8 ®®®8S@aiYWe)
I Proeeaaiones « „Icaue, iuJUT;'Tg,"1"? H™<», el topon,„fa
esperas etc. etc. partim enm Cantu gregoriano“fi™ S?.nCtam; Paa,mos ct Hymnoa ad 
lorali popular! comitantc Organo JüXTA RIT lAr r niSftí rü, ,Ualll0r vocibua , partim 
LM SPECIATIM PRO Chori R*™»ÍRIÍ?ALL ’ FSSALh ET BREVIÁRIUM ROMA- 
aeparandiia CUM ADJECT A pptur ^>r^anoedl8’ Cantoribua ruralibua, Seminariia et

’ *3* laP> 'z™ cs,n°3 kiáliitáaaal ára fűzve 4 ft. 3q kr. pp.
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Legújabb, vegyes tartalmú, magyar könyvek1

EMICH GUSZTÁV ,

FEKETE DOMIiXOl
REGÉNY.

Irta b. PODMANICZKY FRIGYES
Két kötetben, összesen 331 lap a tegcsinosabb kiállítássá:

ára fúzve 2 fr. p. p.

üti Naplómból.
irta

B. PODMANICZKY FRIGYES.
Tartalma: Stettin. Svinemünde. Tene-eri út Ri»a Da, i u 

Petervár. Nevszki Prosnert m , ,í* ut* Reval. Kronstadt
it 1 n cv»^t rrospect. — Utazas Moszkvában. Moszkva ,Upsala. Danemora. - A svéd tavak TmiiKsii n ! í Stockholm 
Koppenhága. Hamburg Tr0l"""la"' Go"Mbo'*- A Sund. -

Nagy 8-adrétben , igen fényes kiállítással, ára 2 pírt.

MULATSÁGOS

1854-re.
Szépirodalmi része: Tompa Mihály, Berni,h Gáspár, Jenevai, Sajó, Pelöfi
A, 18SA ■ ... , , S“dor 6s Jókai Mórtól.

czikkei° M 91 °Ilkls ^ prolesL naP,ár°n kívül számos közhasznú 
N.»v t éS Eróóiyországi vásárokkal s. a. ,.

Sí adrél, kezel 140 lap, ára fűzve, , az illő bélyeggel ellátva csak 30 kr. p. p.



A MEZŐGAZDASÁG NÉPSZERŰ
KÉZIKÖNYVE.

A szántóföld-, rét és szölőmivelés, gyiiinülcsfatenyésztés, szarvasmarha-, ló-, 
sertés- és méhtenyészlés. Jelen fejlődésfoka s elöhaladása szerint.

86B&199 IT«
koszovuzolt pályamunkája harmadik tetemesen bövitett és javított [kiadása

nyomán szabadon magyarító
TÓTHFALLHI MIKLÓS orv. tr.

Harmadik magyar kiadás. (A szövegbe nyomott sok metszvénynyel.) 
Nagy S-adrét 490 lap, fűzve ára 3 frpp.

Ellll
/.Tx öMv ír’.Vf» ,-i j:yi :t ,:x . i :l !.v* ^:cie.v j:tzw4 >*á 1^0J

Regény Hl E JENŐTŐL, fovditotla LERÓ.
Két kötetben 12-edrélbcn 370 lap, fűzve, ára 2 forint pengő pénzben.

Franczia nyelvsajátságok, köz és társaséleti beszélgetésekben, közmondások- 
és példabeszédekkel. — a franczia nyelv alapos ismeretére törekvők s abban

jártasok használatára.
PESCHIER A. ulán FEKETE SOMA.

Ára fűzre 1 frpp.

BIBLIAI TÖRTÉNETEK, i
Az ó és nj szövetségből és az apostolok cselekedeteiből. Kivonat gyermekek számára.

womsmm mmmox

négy kötetnyi bibliai történeteiből, Farblltann JállOS által. Fordította \ 

lzurzor Gergely sz. Benedeki rend pannonhegyi tagja.
8-adrét 170 lap. Kemény kötésben ára 30 kr. pengő pénzben.

A K XimiAl SI. I
Regény, irta B. EÖTVÖS JÓZSEF.

Két kötetben: harmadik javított kiadás. 12-edrélben öszvesen 000 lap.
Ára fűzve csak 2 frpp.

Fest, 1853. Ennek Gusztáv könyvnyomdájából.
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